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  سپاس

  

رم ଘ خا೸৑ ජໍ࢟ت اণتادی ඟ໋ا৑قدر و ग़عਖ࢙ی عاॿم ୏وردگار ඼ෙय़باৣم را ণپاس گا঒ش ॴ ච໔وق ع࢙م، کا਩୓ی،  ࡏ૮نপ ،  ख़ناب  آ༚ی دන඿رথذا ৽ భ ଒ شज़کلا భ

 భ ࡛ࢴت وख़ ࡬وزی وॼد ච໔ ໊دیدم৯ ࢌभرا໇ ࢌ وඇඓساিا ච໔ دارشඟ. یਖ࢙ی عਛد৯ࢤواره الࢉوی زঙ تارشभزباৣم و ر ଓඣ໑ࢤواره زঙ شী୓ودپندর دগواऒ ام .

৯و   .ای از زॐمات اীشان را ධ෈ران ৶ما৤مদوଛ ،د ୁرگ ৳േنا دارم ख़ หجاฮی دগد از ೯دا

 ൒ࢠঙن ا಻ൾ رන඿ی د༚ناب آপ قدر৑اඟ໋ تادণز ا ग భฬیਪ࣒ماঘبا را ଒ ریඵ෬شان ھانী୓ د৯ودর مඟ࡬وز یاریࢂॼدری د৮ ࢠ࡞ونঙ،رم   .േ઼࣓ماণ ଡپاسఴذا

کاران آزماழه िঙ تان وণی دوਗن از ৳ماଌا ୀ ی علاوهਉുناিوه زباඟ໋ تانণناوری وب و دوभ  یਪباੜباੜ وصا خاৣمઍ࡙ख़ یਗ ඟࢁพ়م৤ما৶.  
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 چكيده

طلاعـات بـيش از پـيش مـورد توجـه      اسازي خودكار متون همزمان با رشد روز افزون اسـناد و  خلاصه

سازي چند سـنده كـه در   از اين ميان خلاصه. مندان حوزه پردازش زبان طبيعي قرار گرفته استعلاقه

ي از در بسـيار . اسـت گردد، مورد توجه زيادي قرار گرفته آن چندين سند به عنوان ورودي دريافت مي

-كه به خلاصـه . شوداي از جملات اوليه بدون تغيير به عنوان خلاصه برگردانده ميتنها گزيده هاروش

ي از ابرگرفتـه در آن كـه  -اي سازي چكيدهدر مقابل آن در زمينه خلاصه. سازي گزينشي معروف است

ه بيـان روشـي بـراي    نامه بدر اين پايان. استكار چنداني انجام نگرفته -جملات اوليه را خواهيم داشت

هاي معنايي، شباهت معنـايي  اي و چند سنده خواهيم پرداخت كه بر مبناي نقشسازي چكيدهخلاصه

پس از آن با الگوريتمي، بـه  . نمايدمي سازيفشرده را محاسبه نموده و بر مبناي آن جملات را جملات

هاي پيشنهادي شباهت معنايي وشدهنده بهبود رنتايج ارزيابي نشان. پردازدجملات ميحذف و ادغام 

ارزيـابي سيسـتم   همچنـين  . باشـند هـاي مـرتبط پيشـين مـي    سازي جملات نسبت بـه روش و فشرده

نشـانگر بهبـود    ROUGEو با استفاده از معيـار ارزيـابي    DUCهاي كنفرانس پيشنهادي برروي داده

  .باشدميسازي موجود هاي خلاصهنسبت به ساير روشنتايج 

  :كلمات كليدي
سـازي جمـلات، شـباهت    اي، فشـرده چكيدهسازي سازي چندسنده، خلاصهخلاصه سازي متن،خلاصه

  .معنايي، ادغام جملات
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 1  مقدمه: فصل اول

  

  

  مقدمه  1

سپس به طور خلاصه به روش . سازي و انواع آن خواهيم داشتصل مروري كلي بر خلاصهدر اين ف

هاي موجود در آن بخشنامه با اشاره  به در انتها، قالب پايان .استنامه اشاره شده پيشنهادي اين پايان

  .استارائه گرديده 

  سازيمروري بر خلاصه  1. 1

ن حوزه پردازش زبان طبيعي مورد بحث سازي متن در سالهاي اخير توسط محققامبحث خلاصه

سازي هايي در زمينه خلاصهفعاليت 1950براي اولين بار در اواخر دهه . و بررسي قرار گرفته است

اما از ادامه دهه  [EDM69][SKO70]و با فعاليتهاي خوبي نيز ادامه يافت  [LUH58]انجام گرفت 

. سازي خودكار توجه شدهاي خلاصهسيستم بود كه به طور ويژه به توسعه 20و اوايل قرن  1990

 .باشدنمونه اي از اين توجه و علاقه مي TAC2و  1DUCهاي سالانه رقابت

اي كوتاه از متن اوليه دلالت دارد كه همچنان سازي خودكار متن بر عمل ايجاد نسخهخلاصه 

ني است كه از يك يا يك خلاصه مت [RAD02]طبق تعريف . را در بر داشته باشدمتن اطلاعات مفيد 

باشد و چند متن اوليه توليد شده است و حاوي قسمت ارزشمندي از اطلاعات متن يا متون اوليه مي

سازي خلاصه [MAN99]در تعريف ديگر . تر از نصف متن يا متون اوليه نيستاين متن خلاصه طولاني

ور ايجاد يك نسخه مختصر ترين اطلاعات از يك يا چند منبع به منظمتن به نوعي روند كسب مهم

 . باشدبراي كاربر يا كاربران خاص و به منظور انجام وظايف يا وظيفه خاص مي

________________________________________ 
1 Document Understanding Conference 
2 Text Analysis Conference 



  

 2  مقدمه: فصل اول

  

  

خواهد  گوناگونيهاي مختلف انواع سازي از ديدگاهآيد، خلاصههمانطور كه از تعاريف نيز برمي

در همين راستا . داي از متون حاصل شوتواند از يك متن و يا از مجموعهاول اينكه خلاصه مي. داشت

از ديدگاه ديگر . اندبندي ذكر نمودهرا براي اين تقسيم 4و چندسنده 3سازي تك سندهدو نوع خلاصه

هاي عمومي خود را مقيد به عنوان يا دامنه خلاصه. تواند عمومي و يا خاص منظوره باشدخلاصه مي

سازي موثرتر متون در ه خلاصههاي خاص دامنه داريم كه قادر بدر مقابل خلاصه. كنندخاصي نمي

  . باشندمي 5اي خاصعنوان يا حوزه

تواند بدين معنا كه خلاصه مي. تواند شامل كاربر نيز بشودسازي علاوه بر دامنه كاربرد مياين ويژه

سازي ذكر شده است از بندي هاي ديگري نيز براي خلاصهتقسيم. باشد 6وجوي كاربرمبتني بر پرس

-سازي نشانخلاصه. اشاره نمود 8در مقابل آموزنده 7دهندهسازي نشانن به خلاصهتواآن ميان مي

. پردازددارد كه متن ورودي در چه موردي است و به بيان جزئيات آن نميدهنده تنها بيان مي

روند و نحوه بندي مهم ديگر به تقسيم. براي متن باشدتواند جايگزيني سازي آموزنده ميخلاصه

 10ايو يا چكيده 9توانند گزينشيها ميخلاصه ،در اين تقسيم بندي. شودمربوط مي سازيخلاصه

اي از مجموعه قطعات متن اوليه بدون تغيير به عنوان خلاصه سازي گزينشي گزيدهدر خلاصه. باشند

خروجي اغلب ليستي از  .گردداغلب جمله به عنوان واحد گزينش انتخاب مي. شودبرگردانده مي

اي سازي چكيدهدر خلاصه. اندتن يا متون اوليه است كه بر مبناي اهميتشان مرتب شدهجملات م

________________________________________ 
3 Single-Document Summarization 
4  Multi-Document Summarization 
5  Topic Oriented Summarization 
6 Query Oriented Summarization 
7 Indicative Summarization 
8 Informative Summarization 
9 Extractive Summarization 
10 Abstractive Summarization 
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اي از متن اوليه را خواهيم داشت بديهي است كه جملات متن اوليه تغيير كرده و در واقع برگرفته

   .باشدتوليد اين نوع خلاصه بسيار پيچيده و دشوار مي

  روش پيشنهادي  2. 1

روش . اي خـواهيم پرداخـت  سازي چنـد سـنده و چكيـده   براي خلاصهن روشي نامه به بيادر اين پايان

بهتـرين جمـلات بـا     هـاي لازم و مـرتبط  پردازشپس از انجام پيشباشد، مذكور شامل چندين فاز مي

روشـي جديـد بـراي     گردنـد، سـپس  سب انتخـاب مـي  سازي گزينشي منااستفاده از يك روش خلاصه

هاي معنايي جملات بر مبناي اين مشابهت و با تكيه بر نقشو بعد . نماييممعرفي ميمشابهت جملات 

هاي غير ضروري جملات حذف تا قسمت خواهيم دادسازي جملات ارائه روشي غيرنظارتي براي فشرده

پس از آن جملات را با استفاده از معيار مشابهت مذكور دسته بندي نموده و روشـي نيـز بـراي     .گردند

هـا نشـانگر بهبـود    نتايج حاصـل از ارزيـابي  . خواهيم نمودها ارائه د در دستهيكي نمودن جملات موجو

سـازي ارائـه شـده در    خلاصـه  سـازي آنهـا و روش  اي ارائه شده شباهت معنايي جملات، فشردههروش

  .باشندمي DUC2007قوي موجود در هاي هاي مرتبط از جمله سيستممقايسه با روش

نامه وم به مرور كارهاي انجام شده در زمينه مرتبط با پاياندر فصل د ،در ادامه اين گزارش

و . اندها بيان گرديدهيابيزرپيشنهادي و در فصل چهارم نتايج ادر فصل سوم روش . خواهيم پرداخت

  .گيري بر مطالب مذكور را خواهيم داشتدر انتها جمع بندي و نتيجه

  

  



 

  

 

  ઔधل دوم
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  ادبيات مرور 2

ابتـدا بـا    .اختصـاص دارد نامـه  اين پايان با موضوعدر ارتباط به مرور كارهاي انجام شده  ن فصلاي

سپس مروري بر كارهاي انجـام  . گردندمطرح و معرفي ميپردازش زبان طبيعي مبحث در  پايهتعاريف 

لـف  پس از آن، از آنجا كه مشابهت معنايي بين اجـزاء مخت . گيردانجام ميسازي شده در زمينه خلاصه

 معرفـي به  ،باشدمي دارا سازياي در كاربردهاي مختلف پردازش متن به ويژه خلاصهجايگاه ويژه ،متن

در . پرداختـه شـده اسـت   مشابهت معنايي كلمـات و شـباهت جمـلات    هاي انجام شده در زمينه تلاش

هـاي  تمهاي توليـد شـده توسـط سيس ـ   هاي مورد استفاده پژوهشگران براي ارزيابي خلاصهروش ادامه،

سـازي  هاي استاندارد موجود براي خلاصهمجموعه داده نيزدر انتها . گيرداي مورد بررسي قرار ميرايانه

  .معرفي خواهند شد

  زبان طبيعي پردازشدر  پايهتعاريف   1. 2

بهتـر  سـازي مـتن،   خلاصه از جملهقبل از پرداختن به هر مطلبي در زمينه پردازش زبان طبيعي 

اغلـب  . معرفي گردنـد  ،باشنداريف اوليه آن كه به منزله الفباي پردازش متن ميمفاهيم پايه و تع است

باشند، بـه ايـن معنـي كـه انجـام ايـن       پردازش متن مينوعي پيش مفاهيمهاي مربوط به اين فعاليت 

  .باشدهاي بعدي ميبه منظور اعمال فرايندها و فعاليت سازي آنها بر روي متن در واقع آمادهپردازش

  ه يابيريش  1. 1. 2

اين فرايند در . نمايداي آنها اشاره مياي و پايهيابي به فرايند تبديل كلمات به فرم ريشهريشه

خانواده اما ظاهرا دهد با دو كلمه همپردازش متن اهميت بسياري دارد، چرا كه به ماشين اجازه مي
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هاي الگوريتم. ند برخورد ننمايداي هيچ ارتباطي با هم نداراي كه از لحاظ ريشهمتفاوت، مانند دو كلمه

شده الگوريتم پيشنهاد . گيرديابي لغات پيشنهاد شده است و مورد استفاده قرار ميمختلفي براي ريشه

يابي مبتني بر شبكه ريشه ،الگوريتم ديگر. باشدرايجترين الگوريتم در زبان انگليسي مي [POR80]در 

- اين دو ريشهيتم در شكل خروجي خواهند داشت، كاربرد تفاوتي كه اين دو الگور. باشدمي 11واژگان

  . ياب را متفاوت خواهد كرد

و  ”country“در الگوريتم پورتر ريشه كلمات  :تر شدن موضوع به اين مثال توجه نماييدبراي روشن

“countries”  كلمه“countri” ياب مبتني بر شبكه تشخيص داده خواهد شد، در حاليكه با ريشه

  .برگردانده خواهد شددو كلمه مذكور به عنوان ريشه  ”country“لمه واژگان ك

  گفتاريبخش برچسب زني   2. 1. 2

هايي زباني از كلمات هستند بنديطبقه) و يا كلاسهاي لغوي( گفتارهاي در دستور زبان، بخش

فعل  گفتاريها دو بخش تمام زبان ،به طور عموم. دارندكه رفتار نحوي يك قسمت از جمله را بيان مي

-از جمله مهمترين بخش. باشنددر زبانهاي مختلف متفاوت مي گفتاريهاي بقيه بخش. و اسم را دارند

  .توان نام برديحرف اضافه و همراه را م در زبان انگليسي اسم، ضمير، صفت، قيد، گفتاريهاي 

زيرا  ،ستندداراي ابهام هبه طور مستقل  نحوي لحاظاز  كلماتدرصد بالايي از  در زبان انگليسي

برچسب  ،بنابراين. شته باشندي متفاوتي دانحوهاي برچسبتوانند ميهاي مختلف كلمات در جايگاه

- برچسب. دهدنه را انجام ميتوجه به زميبا  كلماتعمل ابهام زدايي از  ،هاي گفتاريبخش زني نحوي

از قبيل ) NLP(ان طبيعي هاي پردازش زببراي بسياري از حوزه ايپايهعملي  ،گفتاريهاي بخش زني

________________________________________ 
11 WordNet stemmer , http://projects.csail.mit.edu/jwi 
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و  گفتارهاي بخش نمونه هايي از )1.2( شكلدر  .باشدو تبديل متن به گفتار مي ترجمه ماشيني

  .[CCG1] معرفي شده است هاي آنهابرچسب

 
 [CCG1] هاي آنها برچسبو  گفتارهاي  بخش از يينمونه ها  1  . 2 شكل 

  برچسب گذاري نقش معنايي  3. 1. 2

وارد بوده با اين تفاوت كه  گفتاريهاي بخشمشابه برچسب گذاري  12زني معنايي كلماتبرچسب

هاي معنايي رابطه اجزاء مختلف جمله را در ارتباط با فعل نقش. شودعمق بيشتري از معنا مي

هاي معنايي جملات نظير شزني معنايي وظيفه استخراج نقبرچسب .نمايندميشان معرفي متناظر

از يك مجموعه  2.2شكل  در. را بر عهده دارد... فاعل، مفعول مستقيم، مفعول غير مستقيم، فعل و 

  .[CCG2] شده است داده نمايش هاي معنايينقش

________________________________________ 
12 Semantic Role Labeling 
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 [CCG2] آنها هايو برچسب ييمعنا هاينقشاز  ييهامونهن 2  . 2 شكل 

  واژه ها حذف ايست  4. 1. 2

هنگام كار بـا مـتن بـه وفـور بـا آنهـا       ه كپركاربرد و اغلب كم اهميتي هستند  لغات ،هاايست واژه

در عين حال بسياري از  آيند؛واژه به نظر ميايست ،كلمات ربط و تعريف ،در نگاه اوليه .شودبرخورد مي

در اغلـب كاربردهـاي مـتن    . اندواژه شناخته شدهايستز صفات نيو ها، قيدها افعال، افعال كمكي، اسم

از آنجا كه بيشتر كاربردهاي پـردازش   ،علاوه بر اين. دهدنتايج پردازش را بهبود مي ،ين كلماتاحذف 

متن با حجم عظيمي از داده ها رو به رو هستند، حـذف ايـن كلمـات سـبب كـاهش بـار محاسـبات و        

هاي مربوط به حـوزه پـردازش   عموما در فعاليتاين كلمات  ،يلمين دله به. افزايش سرعت خواهد شد

بـراي  . شـوند در فاز پيش پردازش حذف ميها روبه رو هستيم، كه با حجم انبوهي از دادهزبان طبيعي 

-كلمه مـي  500زبان انگليسي چندين ليست از اين كلمات منتشر شده است كه بطور ميانگين شامل 

 .استن لغات ذكر گرديدهدر جدول تعدادي از اي .باشند
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  ايست واژه هااز نمونه اي   1 . 2 جدول 

  صفت  قيد  اسم  فعل كمكي  فعل  كلمات ربط

the appear  do caption  currently  certain  
and  appreciate  being  example  probably  corresponding 
A  ask  can  everybody  really  dare  

any believe  could  everything  truly  immediate  

  درخت تجزيه  5. 1. 2

. تقسيم بندي نمـود ... اي و هاي اسمي، فعلي، حرف اضافهتوان در قالب گروهاجزاي هر جمله را مي

-روهعلاوه بر اين، اين گباشند و باز آنها نيز؛ ها خود شامل زيرگروه ديگري ميگاه هر كدام از اين گروه

در . باشـد باشند، مثلا يك گروه اسمي متعلق به يـك گـروه فعلـي مـي    ها با خود نيز داراي روابطي مي

گونه از جملـه داشـت   توان يك ساختار درختهاي سلسله مراتبي، ميتقسيم بنديروابط و نتيجه اين 

يك جمله را  كه ساختار نحوي درخت تجزيه  درختي استبه عبارت ديگر،  .كه درخت تجزيه نام دارد

به شكلي ساده قابل فهم براي كسـاني كـه دانـش عميـق      آنبر اساس برخي روابط گرامري موجود در 

انـد  ابزارهاي مختلفي براي تجزيه جمله توسعه يافته .[MAR08]سازد نمايان مياي ندارند، زبانشناسانه

-ها و كلمات مـي راه برچسبهاي تو در تو به هماي شامل پرانتزخروجي اغلب آنها به صورت رشتهكه 

در  .ها مناسب است، اما براي انسان خوانايي چنداني ندارداين مدل نمايش براي ورودي سيستم. باشند

  .خواهيم بوددرخت تجزيه گونه شاهد نمايش گرافيكي و درخت lfgParser13ابزار 

________________________________________ 
13 Http://lfg-demo.computing.edu.ie 
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 خلاصه سازي متن  2. 2

اي كوتاه از ن بر عمل ايجاد نسخهخلاصه سازي خودكار متگونه كه در مقدمه نيز ذكر شد، همان 

مختلف انواع  هاياز ديدگاه طلاعات مفيد را در بر داشته باشد ومتن اوليه دلالت دارد كه همچنان ا

  .رهاي انجام شده اشاره شده استو كاترين انواع آن مهمبه در ادامه  .مختلفي خواهد داشت

  هخلاصه سازي تك سند  1. 2. 2

. باشدساز، تنها يك سند ميورودي سيستم خلاصه ه،تك سندسازي خلاصه همانگونه ذكر شد در

 [MIH05] هـاي مـذكور در  روش .استسازي پيشنهاد گرديدههاي متعددي براي اين نوع خلاصهروش

[SVO07] بسيار كمتـر   هسندسازي تكپيچيدگي خلاصه ،به طور كلي. باشندها مين روشاز جمله اي

تنها با يك سند روبـرو هسـتيم   تك سنده سازي كه در خلاصه چرا ؛باشدمي هسندسازي چندخلاصه از

 بحثدر مورد يك موضوع و به صورت پيوسته سند آن  متن توان ادعا نمود كهبا احتمال بالايي ميكه 

تعـداد   كـه بـا   هسازي چنـد سـند  اما در خلاصه. د و فاقد زير موضوعات ضد و نقيض خواهد بودنمايمي

  . باشداي مياين اسناد كار دشوار و پيچيدهتمامي ده ش مفاهيم عمپوش ,مواجهيمزيادي سند 

  هخلاصه سازي چند سند  2. 2. 2

سازي مبتني و خلاصه 14هاي پاسخگو، ارتباط تنگاتنگي با مباحث سيستمهسندسازي چندخلاصه

شـود كـه در   يانجام م ـ ياسناد يبررو هسندچند سازيخلاصهدر حقيقت  .[HIR01] جو داردوبر پرس

در همانگونـه كـه ذكـر شـد     . است گريكديآنها متفاوت از  ديجهت د يموضوع هستند ول كياط با ارتب

 ـرو هسـند سازي تكهاي بيشتري نسبت به خلاصهبا پيچيدگي هسندسازي چندخلاصه در . رو هسـتيم ب

________________________________________ 
14  Question Answering 
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اطلاعـاتي كـه در    اول اينكه از آنجا كه :]WAN07[ مواجهيم عمده چالش با دوسازي مدل خلاصهاين 

پوشـاني  به ناچار بـا يكـديگر هـم   ، باشنديم يموضوع كل كيدر ارتباط با اند اسناد مختلف ذخيره شده

سـازي كـارا جهـت ادغـام ايـن اطلاعـات و حـذف        اين رو نيازمند يك روش خلاصـه  از .خواهند داشت

 ـيموضـوع م ـ  كي ـمتفاوت بـه شـرح    يدگاههاچون اسناد با ديدوم اينكه  .ها هستيمافزونگي  ،دپردازن

 يبـالا امـر   ييبا خوانا ايخلاصه ديتول نيبنابرا .وجود دارد گريكديمتناقض با موجود مضامين  احتمال

   .دشوار خواهد بود

 يو مشكلات كمبود زمـان بـرا   گريكديبه  هيدر موضوعات شب يكياسناد الكترون روزافزون شيافزا

 سخ گـو و موتورهـاي جسـتجوگر،   هاي پاسيستمموضوع با بحث اين  نزديكيو همچنين  عموم كاربران

 سـندي خودكـار چنـد   سازيخلاصه نهيدر زم قيمنجر به استقبال روز افزون دانش پژوهان جهت تحق

سازي، در حال حاضر بيشتر توجهات برروي اين مدل با توجه به ماهيت اين مدل از خلاصه .شده است

 بـر مبنـاي ايـن نـوع    امـه هـم   ناين پايـان .  [AKS09][BAR05][WAN07] باشداز خلاصه سازها مي

  .داردقرار  خلاصه سازي

  خلاصه سازي گزينشي  3. 2. 2

خلاصه سازي بسيار متنوع هستند اما اغلب آنها يك ويژگي مشترك دارند آن هم گرچه روشهاي 

همان طور . [STE05][GON01][CON01][CHA00][BAR99][KIA06]گزينشي بودن آنها است

مرتب از جملات متن يا متون اوليه است و  ه صورت ليستيها اغلب بخروجي اين سيستم ،كه ذكر شد

كه از قبل تعيين شده، تعدادي از جملات از اول ) درصد فشرده سازي(بر اساس ميزان فشرده سازي 

اكثر اين سيستم ها براي اينكه حداقل ميزان افزونگي . ليست به عنوان متن خلاصه برگردانده مي شود
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 نماينديجاد جملات مشابه به هم در متن خلاصه جلوگيري مياطلاعات را داشته باشند از ا

[CAR98] .  

  خلاصه سازي چكيده اي  4. 2. 2

هدف اصلي رسيدن به خلاصه اي است  ،آنچه مسلم است اين است كه در خلاصه سازي خودكار

فرايندها و روند . تر باشدتر و نزديككه تا حد ممكن و از ابعاد مختلف به خلاصه انساني شبيه

هاي آن بسيار پيچيده و سازي همانند ساير فعاليتهاي مغز انسان در طي انجام عمل خلاصهجاستنتا

شك پي بردن و فهم دقيق حتي جزء كوچكي از آن باشند و بيبيني ميبعضاً غير قابل شناخت و پيش

  .[KIN78]باشد هاي روانشناسانه زمانبر و پرهزينه بسياري ميمستلزم انجام تحقيقات و آزمايش

براي اينكه سيستم خلاصه سازي داشته باشيم كه شبيه به انسان عمل كند بايستي اين سيستم 

 بتواند برداشتي از متن ورودي را به نحوي ايجاد و ذخيره نمايد؛ به عبارتي متن ورودي را تفسير نمايد

[SPA99] لي از اين متاسفانه تا كنون نيل به سطح قابل قبو. و سپس متن خلاصه را توليد نمايد

رسد با شرايط كنوني براي داشتن سيستمي كاربردي به شكلي كه به نظر مي تفسير مهيا نشده است

ها براي اكثريت مطلق تلاش. [MAN01] استفاده از خلاصه سازي گزينشي انتخاب مناسب تري باشد

شته هاي خلاصه سازي گزينشي متمركز گايجاد سيستم هاي خلاصه سازي بر روي توسعه سيستم

  .[SPA07] است

سازي مبني بر تغيير جملات اوليه هايي در زمينه خلاصهتلاش ،با اين وجود در سالهاي اخير

به  .اي انجام پذيرفته استسازي چكيدهبه منظور نزديك شدن به خلاصه يا توليد جملات جديد و

 گذاري بخشهايبرچسب ها از روشهاي كم عمقي مانند براي ايجاد فهرست مطالب يا تيتر ،عنوان مثال
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آنچه كه  مشكل روش هاي مذكور اين است كه. ها استفاده شده است 16دوتاييو  TFIDF15،  گفتاري

شود بايستي يك عبارت يا چند كلمه كوتاه و گويا باشد اما آنچه كه به عنوان تيتر برگردانده مي

شنهاد داده است كه در آن راهي پي Wan .شود بيشتر شبيه به يك جمله است تا عبارتبرگردانده مي

درخت وابستگي است كه  ،شود و خروجيچند كلمه اصلي و مهم از متن به عنوان ورودي داده مي

مشكل اين روش آن است . [WAN09][WAN08] گيردهمه آن كلمات را به ترتيبي مناسب در بر مي

ت اصلي را از آن استخراج اي كه كلماتواند معنايي كاملا متفاوت با متن اوليهكه  جمله خروجي مي

   .كرده ايم داشته باشد

توان جاي را در دو دسته مي ايسازي چكيدهي عمده در زمينه خلاصههابه طور كلي تلاش

كه نمايند ميهايي از جملات به حذف قسمتاقدام كه  هستند هاييدسته اول روش. [WAN08]داد

ها اين روش. آنها نيز اصل مطلب را ابلاغ نمود توان بدونداراي بار اطلاعاتي زيادي نيستند و مي

هاي دسته دوم سعي بر آميختن اطلاعات موجود در جملات روش. سازي جملات نام دارندفشرده

اي در دسته دوم قرار دارند و سازي چكيدههاي انجام گرفته در زمينه خلاصهاكثر تلاش. مختلف دارند

ترين در ادامه عمده .درازي در پيش روي محققين قرار دارد اي مطلوب راهتا رسيدن به خلاصه چكيده

  .بيان گرديده استاي سازي چكيدهها در زمينه خلاصهتلاش

 فشرده سازي  1. 4. 2. 2

حين حفظ اطلاعات مهـم و اصـلي   هايي از جمله در فشرده سازي جملات به فرايند حذف قسمت

توان به دو دسته مبتني بـر  ينه را ميهاي پيشنهادي در اين زماز يك ديدگاه روش. گرددلاق ميآن اط

هاي مبتني بر درخت، با تبـديل جملـه بـه درخـت     روش. درخت و مبتني بر جمله تقسيم بندي نمود

________________________________________ 
15  Term Frequency Inverse Document Frequency 
16 bigram 
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سـپس  را توليـد كـرده و    درخـت تجزيـه  اي از فرم فشرده ،تجزيه و اعمال ويرايش و تصحيحاتي به آن

هـاي مبتنـي بـر    روش. [KNI02][GAL07][FIL08][GAL10]نماينـد درخت را به جمله تبـديل مـي  

-توليـد مـي  را جملـه   اي ازتغييرات و تصحيحات را مستقيما به جمله اعمال كرده و فرم فشرده ،جمله

هاي مبتنـي بـر   ها اين مزيت را دارند كه پردازش كمتري نسبت به روشاين روش. [MCD06] نمايند

هـاي  در روشي نسبت جمله خـام دارد،  يافته تردرخت دارند، اما از آنجا كه درخت تجزيه فرم ساخت

  .فرايند توليد جمله فشرده به شكل ساختمندتري دنبال خواهد شدمبتني بر درخت تجزيه 

خـواهيم   18و غيرنظارتي 17هاي نظارتيسازي جملات، روشهاي فشردهبندي ديگر روشدر تقسيم

هـا  ت نيـز بـا ايـن روش   سازي جملاهاي مربوط به فشردههاي نظارتي كه شروع تلاشدر روش. داشت

ايجــاد  20بــه منظــور آمــوزش رونــد يــادگيريعظــيم  19يــك پيكــرهبايســتي انجــام پــذيرفت، ابتــدا 

تـر و بـا كيفيـت تـر باشـد نتـايج       هرچه كه پيكره آموزش غنـي . [KNI02][MCD06][GAL11]گردد

ليـد  كه نيازمنـد تو   [FIL08][CLA08]هاي غيرنظارتيبديهي است روش. مطلوبتري كسب خواهد شد

اي نيستند از اين لحاظ داراي مزيت هستند و در صورتيكه نتايج بهتر و يـا حتـي معـادل    چنين پيكره

   .هاي نظارتي كسب نمايند، براي بسياري از محققين ترجيح خواهند داشتروش

سازي جملات براي بررسي صحت گرامر جملات توليـد شـده از يـك مـدل     هاي فشردهاكثر روش

و برخي با ايجاد يك سري قواعـد و قـوانين    [KNI02][GAL07][TUR05]نمايند استفاده مي 21زباني

و اعمـال ايـن    [FIL08]شـده  و يا وضع يك سري قيود براي ايجاد درخت فشرده [CLA08]ساز دست

در صورتيكه بتوان روشي را در پـيش گرفـت كـه از همـان      .شوندقوانين و قيود به اين مقصود نايل مي

________________________________________ 
17 Supervised Approaches 
18  Unsupervised Approaches 
19  Corpus  
20   Learning  
21  Language Model 
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اي با گرامر قابل قبول توليد نمايـد يـك مزيـت    رامري موجود در جمله كار كند و جملهابتدا با قواعد گ

  .حلي براي اين مشكل خواهيم داشتهاي پيشين و راهنسبت به روش

  هاي نظارتي فشرده سازي جملاتروش •

تواننـد جملـه يـا درخـت     سازي جملات همانگونه كه ذكر گرديد ميهاي نظارتي براي فشردهروش

-روش هايي كه مبتني بر درخت تجريه مي از جمله. كار خود قرار دهندحاصل از آن را مبناي تجزيه 

نايـت و مـاركو دو روش بـراي كوتـاه كـردن و      .  باشدمي [KNI02]هاي مورد استفاده در روش ،باشند

-Ziff آنها براي شـروع كـار از پيكـره   . اي بهتر ارائه نمودندسازي جملات به منظور ارائه خلاصهفشرده

Davis هر يك از ايـن  . باشد استفاده نمودنداي از مقالاتي در مورد كالاهاي كامپيوتري ميكه مجموعه

كوتـاه را از   -جفت جمله بلند 1067آنها تعداد . باشدمقالات شامل دو قسمت چكيده و متن اصلي مي

عادل همان جمله با طـول  دوم م اي در متن اصلي و جملهجمله اول جمله. اين پيكره استخراج نمودند

پيكره توليد شده به عنوان پيكره آموزش مورد اسـتفاده دو الگـوريتم   . باشدكمتر در قسمت چكيده مي

  . شودواقع مي

اي مختلفـي از  هاين مدل در زمينه. گيردبهره مي 22از مدل كانال نويزي ،روش اول پيشنهادي آنها

در ترجمه ماشـيني در   ،به عنوان مثال. گردداده ميماشيني، تشخيص گفتار و غيره استفجمله ترجمه 

-اي انگليسـي مـي  كنيم، جمله فرانسوي را جملـه اين مدل هنگامي كه به يك جمله فرانسوي نگاه مي

حال هدف اين است كه با حذف نويزهاي اضافه، بـه شـكل   . استانگاريم كه مقداري نويز وارد آن شده

سازي جمـلات نيـز وقتـي بـه     در زمينه فشرده. باشد برسيميي جمله كه همان جمله انگليسي ماوليه

كه اين يك جمله كوتاه بوده كه تعدادي كلمـه ديگـر بـه آن     نماييمتصور ميكنيم، جمله بلند نگاه مي

________________________________________ 
22  Noisy Channel  
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كه  باشدروش كار به اين ترتيب مي. سعي بر آن است تا كلمات اضافه را حذف نماييم. استاضافه شده

 درخت تجزيه مربوط به جملـه  lكوتاه و فشرده شده و  يه مربوط به جملهدرخت تجز sكنيم فرض مي

) يعنـي روش از مدل زباني در اينجا . بلند اوليه باشد )sP     يعنـي و مـدل كانـالي در اينجـا( )|l sP 

)ن فرم فشرده شده، درختي است كه مقدار بهتري .نمايداستفاده مي ) ( )* |s l sP P را بيشينه نمايد .

)ن مقدار خميبراي ت )|l sP ات بسطي كه نياز است انجام شود تا درخت تجزيـه  مام عملياحتمال تs 

 .گرددشود محاسبه مي تبديل lبه درخت تجزيه 

مستقيم  تبديلاين روش سعي بر  .باشدمي C4.5 [QUI93]مدل شرطي  روش دوم نيز بر مبناي

گيرد چه زماني بايد عمليات حذف و چه اين روش ياد مي. دارد lبه درخت تجزيه  sدرخت تجزيه 

بر مبناي ) انتقال يا كاهش(كه در آن هر تصميم ها را انجام دهد زماني عمليات تركيب زير درخت

  .شودآنچه در پشته باقي مانده و جمله نيمه تمام فشرده شده گرفته مي

ها و تشكيل بردارهاي وزني به منظور يادگيري وزنپيكره  نيز از همان [MCD06]دونالد مك

بردارهاي وزني در بردارهاي  سازي توسط ضرب داخليهر درخت كانديد براي فشرده. استفاده نمود

هاي موجود در درخت تجزيه به ها و وابستگي23چندتايي ،گفتاري بخشهاي ويژگي كه از برچسب

اي از كلمات كه تابع هدف را بيشينه نمايد بهترين فرم ر دنبالهه. گرددآيند، امتياز دهي ميدست مي

نيز يك روش يادگيري توامان براي گزينش و  [BER11]در . فشرده جمله را تشكيل خواهد داد

  . سازي جملات درون يك مدل يكپارچه ارائه شدفشرده

اي به منظور سازي جملات نيازمند پيكرههاي نظارتي پيشنهاد شده براي فشردهتمام روش

همانگونه . مختلف جمله نمايد اقدام به حذف يا نگهداري اجزاءقادر باشد تم هستند تا الگورييادگيري 

________________________________________ 
23  N-gram 
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چرا كه حصول يك پيكره غني و . هاستكه اشاره شد، اين مطلب يكي از معايب اينگونه روش

 .تميسر اس بسيار يهزينه و زمانبا صرف قدرتمند 

  سازي جملاتهاي غير نظارتي فشردهروش •

هـايي  سـازي جمـلات نظـارتي هسـتند، روش    هاي ارائه شده به منظـور فشـرده  گرچه اغلب روش

روشـي ارائـه داد كـه بهتـرين فـرم       [CLA08]كـلارك  . اسـت غيرنظارتي نيز بدين منظور ارائه گرديده

مدل زبـاني  تابع هدف با استفاده از يك  .گردديافت مي 24ريزي خطي صحيحفشرده با استفاده از برنامه

در نهايـت بـراي   . نمايد تا مشخص نمايد كدام چندتايي بيشترين احتمال حذف را داراستاستفاده مي

ساز به درختان تجزيـه جمـلات اعمـال    بررسي صحت گرامري جملات توليدي يك سري قوانين دست

. [FIL08]يـد  نماروش غيرنظارتي ديگر از مشابه روش قبل از برنامه ريزي خطي استفاده مي .دگردمي

بـه جـاي    وابسـتگي سازي درخت اقدام به فشردهبا تبديل درخت تجزيه به درخت وابستگي اين روش 

هـاي  در تابع هزينه اهميت كلمات جملـه در مـتن و احتمـال شـرطي وابسـتگي     . نمايدجمله اوليه مي

  .گردندموجود در درخت لحاظ مي

,داشـته باشـيم،    wبـه گـره    hه از گر lفرض كنيد در درخت وابستگي يالي با برچسب 
l
h wx   بـه

  :گرددشكل زير تعريف مي

)1.2(  ,
l
h wx =  

⎧⎪
⎨
⎪⎩

اگــر وابســتگي در درخــت حضــور داشــته باشــد      1
0 ــورت   ــن صـ ــير ايـ در غـ  

  :گرددتابع هدف نيز به شكل زير تعريف مي

________________________________________ 
24 Integer Linear Programming 
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)2.2(  ( ) ( ), * | * ( )l
h w

x
f X x P l h I w= ∑  

)يا همان  اهميت كلماتكه در آن  )I w آيداز رابطه زير به دست مي:  

)3.2(  ( ) *log A
i i

i

FI w f
F

=  

iFدر سند،  iwفراواني كلمه if كه در آن مجمـوع فراوانـي    AFدر پيكره و  iwفراواني كلمه  

) .باشدهمه كلمات اصلي در پيكره مي )|P l h  با برچسب نيز احتمال حضور ياليl  از نودh باشدمي .

) به عنوان مثال )|P with work يا( )|P subj work.  

قيـود  . قيود ساختاري و قيود نحوي. گرددمال مينوع قيد به تابع هدف براي ساخت درخت اعدو 

نمايند و قيـود نحـوي بررسـي    هاي اجباري در درخت اطمينان حاصل ميساختاري از حضور وابستگي

نمايند در صورتيكه يك گره در خروجي ظاهر نشود يالهاي مربـوط بـه آن نيـز از خروجـي حـذف      مي

هـا  ها درگيري با درختاشكال اين روش. ل گرددبه جمله تبدي درخت حاصل بايستيدر نهايت  .گردند

كـه مشـاهده    يطورآورند، به كه امكان كاهش دقت را فراهم ميباشدميفراوان  احتمالاتيو محاسبات 

د و قـوانين زيـادي اسـت    كرديم براي اطمينان از صحت گرامري و ساختاري جملات نياز به اعمال قيو

كه بدون درگيري با درخـت   روشي ارائه خواهد شدسه روشي در فصل  .باشدآنها زمانبر ميكه نوشتن 

نمايد كه از لحـاظ  هاي معنايي جملات فشرده شده مناسبي توليد ميو قوانين اضافه و با تكيه بر نقش

  .گرامر نيز قابل قبول خواهند بود

 آميختن جملات  2. 4. 2. 2

شابه را به عنـوان  كه تعدادي جمله م ،آميختن جملات عبارتست از يك فرايند توليد متن به متن

-نمايد كه حاوي اطلاعات مشترك بين جملات مشابه مـي اي جديد ايجاد ميگيرد و جملهورودي مي
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تـرين كـار در ايـن    عمـده . استدر زمينه آميختن جملات كار چنداني انجام نپذيرفته . [BAR05]باشد

فاده از يـك روش  ابتـدا جمـلات ورودي بـا اسـت     .اسـت معرفي شده [BAR05]و  [BAR99]در زمينه 

سپس در هـر دسـته يـك جملـه بـه      . شوندبندي ميهايي تقسيمبه دسته [HAT99] مشابهت جملات

هايي از جملات ديگـر موجـود در   عنوان جمله مركزي انتخاب شده و درخت جمله مذكور با زيردرخت

 ـ  تواند بـه شـكل  گراف مذكور مي. آيددسته تجهيز شده و يك گراف پديد مي ه درخـت  هـاي مختلـف ب

سپس درخـت حاصـل   . اما درخت حاصل بايستي شكل استاندار درخت تجزيه را دارا باشد ،تبديل شود

شود اشتراكي از جمـلات موجـود   آنچه حاصل مي. طي فرايند خطي سازي به جمله تبديل خواهد شد

  .گرددبراي بررسي صحت گرامر جملات هم از مدل زباني استفاده مي. در دسته خواهد بود

  باط معنايي كلمات ارت  3. 2

ارتباط معنـايي بـين   گيري در بسياري از مواقع در كاربردهاي مختلف پردازش متن نيازمند اندازه

ها، خلاصه سازي مـتن  در كاربردهايي مثل رفع ابهام واژه اين مبحث. هستيم كلمات و متناظراً مفاهيم

گيري ارتبـاط  هايي كه براي اندازهروش. تاثير گذار است به شكل قابل توجهي و تصحيح خودكار لغات،

را به عنوان يك شـبكه يـا گـراف    منبع لغوي از يك منبع لغوي استفاده مي نمايند، آن  كلماتمعنايي 

  .نمايندمي بينند و ارتباط معنايي را بر اساس خصوصيات مسيرها در اين گراف محاسبه مي

  شبكه واژگان  1. 3. 2

ي متعـددي بـراي   بسـيار قـرار گرفتـه و روشـها     مورد توجه 25شبكه واژگان ،در بين منابع موجود

ه اي از شـبكه واژگـان شـبك   . اساس شبكه واژگان پيشنهاد گرديده استبر محاسبه ارتباط بين كلمات 

________________________________________ 
25 WordNet 
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يعنـي   گفتـاري مختلف  هايدر كلاس كلمات.  [BUD06]اي وسيع مي باشدواژگان انگليسي با گستره

ها به صورت سـازماندهي شـده قـرار     26ز هم معنياسم، فعل، قيد و صفت هر كدام در زيرشبكه هايي ا

. باشـند نماينده يك مفهوم متناظر بـا آن مجموعـه مـي    ،هركدام از مجموعه هاي هم معني. گرفته اند

اولين شبكه اي بود كـه   ،شبكه مربوط به اسامي. مفاهيم توسط روابط مختلفي با هم در ارتباط هستند

 گيري ارتباط معنايي كلمـات ها در زمينه اندازهتلاشري از توسعه يافت و بسيا ي دقيق و كاملبه شكل

  .كردند اين شبكهخود را محدود به 

درصـد حجـم روابـط را     80 حدود كه باشدمي 27روابط سلسله مراتبي ،ستون فقرات شبكه اسمي

ترين سطح از سلسله مراتب يازده مفهـوم انتزاعـي وجـود دارد كـه آغازگرهـاي      در بالا. دهدميتشكيل 

 ،مراتـب حداكثر عمق سلسـله  .  ”psychological feature“يا  ”entity“مانند  ؛شوندناميده مي 28تايك

نوع رابطه ديگـر نيـز در زيرشـبكه اسـامي      9علاوه بر رابطه هم معني كه ذكر شد، . باشديازده گره مي

، 31زئـي از ج: شـامل  ( 30رابطه عضويت 6و معكوس آن ابر مفهوم،  29رابطه زيرمفهوم. تعريف شده است

  .34و معكوس هاي آن ها و در نهايت رابطه متضاد) 33اي ازو نمونه 32عضوي از

 آيـد ارتبـاط بـين دو واژه از رابطـه زيـر بـه دسـت مـي        ،مستقل از هر فرمول و روش ارائـه شـده  

[RES95]:  

________________________________________ 
26 synset 
27 Hyponymy/hypernymy relation 
28 unique beginners 
29 IS-A relation 
30 PART-OF relation 
31 COMPONENT-OF relation 
32 MEMBER-OF relation 
33 SUBSTANCE-OF relation 
34 COMPLEMENT-OF relation 
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)4.2(  ( )
( ) ( )

( )
1 1 2 2

1 2 1 2
,

, max ,
c s w c s w

rel w w rel c c
∈ ∈

⎡ ⎤= ⎣ ⎦ 

-مـي  wiه متناظر معاني مختلف واژه مجموعه مفاهيمي در سلسله مراتب مي باشد ك s(wi)كه در آن 

 جـزو كـه  هسـتند  مرتبط ترين مفاهيم در سلسله مراتب شبكه واژگان  c2و  c1به عبارتي ديگر، . باشند

اين بيان به مدل ذهني انسان نيز بسـيار نزديـك اسـت؛ چـرا كـه بـه        .باشند w2و  w1 معانيمجموعه 

شود ناخودآگاه ذهـن  همزمان به انسان ارائه ميچند معني به نحوي  هنگامي كه چند واژه ،عنوان مثال

از ايـن  . باشـند شود كه در نزديكترين حالت بـه يكـديگر قـرار داشـته    به سمت معاني از آنها متوجه مي

اين پايان نامه استفاده شده اسـت كـه در    3.3واقعيت به منظور محاسبه شباهت بين جملات در بخش 

  .شد آنجا به تفصيل شرح داده خواهد

ارائـه   شـبكه واژگـان   ر ادامه روش هاي مختلفي كه براي بيان ارتباط بين مفاهيم با  استفاده از د

   .گردندمعرفي مياند شده

  روش هاي مبتني بر طول مسير  2. 3. 2

صـورت يـك   بـه  آن است كـه آن را   شبكه واژگانيك راه براي محاسبه ارتباط بين مفاهيم درون 

با اين فـرض كـه   . را بر اساس طول مسير بين آنها شكل دهيمگراف تصور نموده و ارتباط بين مفاهيم 

هم بيشتر خواهد بـود   و مفهوم كمتر باشد ارتباط آنها باهر چه طول مسير و يا تعداد يالهاي بين آن د

اي را براي بيان ارتباط بـين دو مفهـوم در   رابطه [HIR98][HIR95] هيرست بر همين مبنا. و برعكس

  :باشدكه از اين قرار مي بيان نمود شبكه واژگان

 )5.2(  ( ) ( ) ( )1 2 1 2 1 2, , * ,HSrel c c C len c c k turns c c= − −  
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 بـراي آنهـا   متناظراًفرمول دهندگان  پيشنهادباشند كه توسط دو مقدار ثابت مي kو  Cكه در آن 

)تابع . ه استدر نظر گرفته شد 1و  8مقادير  )1 2,len c c هـا در كوتـاهترين مسـير بـين دو     تعداد يال

). گرداندوم را برميمفه )1 2,turns c c      در . نيز تعداد تغيير جهت در مسـير بـين دو مفهـوم مـي باشـد

بالا به پايين كه در روابطي مثـل زيرمفهـوم و   : طول يك مسير سه جهت مختلف وجود خواهند داشت

يابـد و افقـي كـه در    يتحقق م ـ 36در روابطي مثل ابر مفهومپايين به بالا كه . 35يابدزير عضو تحقق مي

براي به  Rogetبر روي پيكره  [MOR91] موريس اين الگوريتم قبلا توسط. يابدرابطه متضاد تحقق مي

  .معرفي شده بود دست آوردن فاصله معنايي

  مقياس بندي شبكه   3. 3. 2

انـد  ن مبنا بنـا شـده  روشهايي كه تنها از طول مسير براي بيان ارتباط مفاهيم بهره گرفته اند بر اي

بدين معنـا  . باشندواحد بين مفاهيم مياي ها بيانگر فاصلههاي موجود در شبكه و يا يالكه تمام لينك

. شـود به ديد واحدي نگريسته مي ،ن تاثيرگذاري در ارتباط مفاهيمهاي مختلف از لحاظ ميزاالكه به ي

  .ي گشته استشده و منجر به پيشنهاد روشهاي بعد تلقينادرست  برخي محققينتوسط  فرضاين 

بر مبناي اين فرض كه مفـاهيم همـزادي كـه     استشدهروشي بيان  [SUS93]در در همين راستا 

-در اعماق سلسله مراتب قرار دارند ارتباط نزديك تري نسبت به مفاهيم همزادي دارند كه در جايگـاه 

  از مفهـوم   كـه   rسپس وزني براي هـر يـال بـا برچسـب    . هاي كم عمق تر سلسله مراتب واقع شده اند

  .شودميد تعيين آيمي

________________________________________ 
35generalization 
36 specialization 
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 )6.2(  ( ) ( )1
1

max minmax r r
r r

r
wt c

edges c
−

→ = −  

-مـي  rرابطـه   وزن به ترتيب بيشترين و كمترين مقادير ممكن بـراي  minrو  maxrكه در آن 

)و . باشند )1redges c  است كه با برچسب رابطه بيان كننده تعداد يالهاييr  از مفهومc1   خـارج مـي-

شود فاصله بين دو گره مجاور ميانگين وزن هايي است كه در جهات مختلف روي يال برآورد مي. شوند

  .شودبندي ميكه البته با عمق گره مقياس

 )7.2(  ( ) ( ) ( )
( ) ( ){ }

1 2 '
1 2

1 1
,

2*max ,
r r

s
wt c wt c

dist c c
depth c depth c
→ + →

=  

نيز معكوس  'rبرقرار است و  c2و  c1مفهوم  بين دودر شبكه واژگان ست كه ا رابطه اي rكه در آن 

در نهايت رابطه معنايي بين دو مفهوم دلخواه برابر خواهد بود با مجموع فواصل بين جفت . باشدآن مي

  .ترين مسير بين آن دو قرار دارندمفاهيم همجواري كه در طول كوتاه

گرديد كه مشابهت گان مطرح نيز يك معيار رابطه بين دو مفهوم موجود در شبكه واژ [WU94]در 

  :مفهومي نام گرفت

)8.2( 
( )

( )( )
( )( ) ( )( ) ( )( )

1 2

1 2

1 1 2 2 1 2 1 2

,

2* ,
, , , , 2* ,

wpsim c c

depth lso c c
len c lso c c len c lso c c depth lso c c

=

+ +
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( )1 2,lso c c دو مفهوم  37مفهومي است كه بر پايين ترين پدر مشتركc1  وc2  در سلسله مراتب اشاره

ل روابط زيـر بيـان   از آنجا كه اين مقدار، عددي است بين صفر و يك فاصله بين دو مفهوم به شك. دارد

  .گرددمي

 )9.2(  ( ) ( )1 2 1 2, 1 ,wp wpdist c c sim c c= −  

   :خواهيم داشت و در نتيجه

)10.2(  
( )

( )( ) ( )( )
( )( ) ( )( ) ( )( )

1 2

1 1 2 2 1 2

1 1 2 2 1 2 1 2

,

, , , ,
, , , , 2* ,

wpdist c c

len c lso c c len c lso c c
len c lso c c len c lso c c depth lso c c

=

+

+ +

  

اي براي محاسبه مشابهت معنايي بين مفاهيم بيان گرديده است كـه از ايـن قـرار    رابطه [LEA98]در 

  :باشدمي

)11.2(  ( ) ( )1 2
1 2

,
, log

2* max ( )LC
c WordNet

len c c
sim c c

depth c
∈

= −  

)كه در آن  )1 2,len c c نمايدبه تعداد يالهاي بين دو مفهوم در شبكه واژگان اشاره مي.  

  38روش هاي مبتني بر اطلاعات  4. 3. 2

در اين روش ها سعي بر آن شده تا ديد را از نگاه صرف به شبكه واژگان فراتر برده و با استفاده از 

بدين منظـور تـابعي بـه نـام     . ين مفاهيم را ارتقا دهنداطلاعات بيشتري، كيفيت روابط به دست آمده ب

________________________________________ 
37 Most-Specific Supreme    
38 Information-based approaches 
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p(c) از مفهوم  اينمونهكه معرف احتمال برخورد با شود معرفي ميc    بـا  . باشـد و يا خـود مفهـوم مـي

برابر است  IC(c)يا  cمفهوم  39توجه به تعاريف استاندارد موجود در تئوري اطلاعات، محتواي اطلاعاتي

  :[RES95]اس مشابهت دو مفهوم از رابطه زير بدست خواهد آمدبر همين اس .log p(c)–با 

 )12.2(  ( ) ( )( )1 2 1 2, log ,Rsim c c p lso c c= −  

رويم به شـكل صـعودي   همچنان كه بر روي سلسله مراتب بالا مي،  pتابع در قابل توجه است كه 

  :عده زير همواره برقرار خواهد بودبه طوريكه قا ؛مقدار تابع خواهيم بودافزايش شاهد 

If c1 IS-A c2 then p(c1) <= p(c2) 

در نتيجه هر قدر كه جايگاه پايين ترين پدر مشترك دو مفهوم در سلسله مراتب بـالاتر باشـد آن   

  .دو مفهوم مشابهت كمتري خواهند داشت

  
  [RES95]  قسمتي از سلسله مراتب شبكه واژگان 3  . 2 شكل 

________________________________________ 
39 Information Content 
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و  nickelپايين ترين پدر مشترك . دهدنمايش مي را قسمتي از سلسله مراتب شبكه واژگان 3.2شكل 

dime  و همچنينnickel  وcredit card خطـوط پيوسـته بيـانگر روابـط     . نشان داده شده استIS-A 

به رسنيك در كار خود بـراي محاس ـ . انددر محل خطوط نقطه چين تعدادي گره حذف شده. باشندمي

. اسـتفاده نمـود   Brown [FRA82]از فركانس كلمات موجـود در پيكـره يـك ميليـون واژه اي      pتابع 

خصوصيت اصلي شمارش او براي تعيين فركانس كلمات اين بود كه هنگام شمارش يك كلمه متنـاظر  

 كه در مـتن حضـور داشـته   كلمات متناظر با مفاهيم زيرين آن مفهوم در سلسله مراتب  ،با يك مفهوم

 dime، فركانس كلمات coinهنگام شمارش كلمه  ،به عنوان مثال. شوندنيز به حساب آورده ميباشند 

از رابطـه   pنتيجـه آنكـه بـراي محاسـبه تـابع      . اضافه خواهند شد coinنيز به فركانس كلمه  nickelو 

  :شودمياستفاده  )13.2(

 )13.2(   ( )
( )( )w W c count w

p c
N

∈
=
∑  

تعـداد   Nو  باشـند،  cموعه كلماتي هستند كه مفهوم متناظر بـا آنهـا زيـر مفهـوم     مج W(c)كه در آن 

  .باشدكلمات مشترك بين شبكه واژگان و پيكره مي

باشـند داراي   يداراي پـايين تـرين پـدر مشـترك    جفـت مفهـوم   دو اگر با توجه به رابطه رسنيك 

 creditو  dimeبـا شـباهت    creditو  moneyشـباهت   ،به عنوان مثـال  ؛شباهت يكساني خواهند بود

card ژيانگ و كنارث . باشدبرابر است و اين يكي از معايب اين روش مي[JIA97]     تصـميم بـه تركيـب

به اين ترتيب كه در سلسـله مراتـب واژگـان فاصـله     . روش هاي مبتني بر يال و مبتني بر گره گرفتند

يـد متناسـب بـا احتمـال شـرطي      نمامعنايي بيان شده توسط يالي كـه فرزنـد را بـه پـدر متصـل مـي      

( )( )|p c par c و از آنجا فاصله يك مفهوم و مفهوم بالاي آن برابر است بـا تفاضـل تـابع     باشدميIC 

  .گرددخلاصه مي )14.2(فاصله دو مفهوم دلخواه به صورت رابطه . آن دو
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 )14.2(  ( ) ( ) ( ) ( )( )1 2 1 2 1 2, 2* ,JCdist c c IC c IC c IC lso c c= + −  

منحصر به مفاهيم موجود  ،تا محاسبه شباهت بين دو شيءرائه داد روشي عمومي ا [LIN98]لين 

از يـك سـري   او  ،علاوه بر آن. باشدهدو شيء دلخواه نيز كاربرد داشتهر و براي  نباشددر شبكه واژگان 

آيند بهبـود  رمول به دست ميفرضيات جانبي استفاده كرد تا جواب ها را از حالتي كه صرفاً از طريق ف

  :ين راستا فرضيه مشابهت خود را ارائه نمودو در همدهد 

با نسبت ميزان اطلاعـاتي كـه نيـاز دارنـد تـا       Bو  Aمشابهت بين دو شيء "

مشتركات يكديگر را بيان نمايند به اطلاعاتي كه نياز دارند تا دقيقـاً خـود را   

  [LIN98]".گرددتوصيف نمايند محاسبه مي

كه در شبكه واژگان وجود دارند، فرمول مشـابهت زيـر بـه    براي دو مفهومي  فرضيهبا به كار بردن اين 

  :دست خواهد آمد

 )15.2(  ( ) ( )( )
( ) ( )

1 2
1 2

1 2

2 log ,
,

log logL
p lso c c

sim c c
p c p c

=
+

  

  ارزيابي روش هاي محاسبه شباهت معنايي   5. 3. 2

انتخاب روشي مناسب براي محاسبه ميزان مشابهت كلمات از بين روش هاي مذكور تـا حـدودي   

توان بـه كـار بـرد تـا     علاوه بر اين، روشهاي متعددي مي. اردبستگي به كاربرد و زمينه مورد استفاده د

روش ديگـر بررسـي   . يكي از اين روش ها مسلماً ارزيابي انسـاني اسـت  . كارايي اين روش ها را سنجيد

رابن اشـتاين  . نمايندكارايي كاربردي است كه از اين روش ها براي رسيدن به مقصود خود استفاده مي

[RUB65] جفـت  . موضـوع مختلـف ارائـه نمـود     51جفت كلمه از  65ساني را بر روي نتايج قضاوت ان
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مقيـاس   4تـا   0و سپس بـه رنجـي بـين     رتبه بندي شده "بي ارتباط"تا  "كاملاً هم معني"كلمات از 

در شكل هاي زير نتايج هر كدام از روش هاي مذكور به همراه نتايج قضاوت انساني كه به . بندي شدند

. [BUD06]تا چهار است بـر روي داده هـاي مـذكور نشـان داده شـده اسـت       صورت عددي بين صفر 

آيـد، لـين و   همان طور كه از شكل ها هم بر مي. ضريب درستي اين روش ها نيز در جدول آمده است

كـه  اي نامه نيـز در مرحلـه  از اين رو در اين پايان .اندن جواب ها را به خود اختصاص دادهليكوك بهتري

  .استباشد از معيار لين استفاده گرديدهشباهت معنايي بين كلمات مي نياز به محاسبه

 
 ارزيابي انساني بر شباهت كلمات 4  . 2 شكل 

[BUD06]
 هيرست بر شباهت كلماتمعياررزيابي ا 5  . 2شكل

[BUD06] 

   



  

 26  مرور ادبيات: فصل دوم

  

  

بر شباهت كلماتلينمعيارارزيابي 6  . 2 شكل 
[BUD06]

 بر شباهت كلمات ليكوكمعيارزيابي ار 7  . 2شكل
[BUD06] 

  
ارزيابي معيار ژيانگ بر شباهت كلمات 8  . 2 شكل 

[BUD06]  
 كلمات بر شباهت رسنيكارزيابي معيار 9  . 2شكل

[BUD06]  

 گيري شباهت بين كلمات مبتني بر شبكه واژگانريب درستي معيارهاي مختلف اندازه مقايسه ض 2 . 2 جدول 
[BUD06] 

  ضريب درستي  معيار
  0.768  هيرست
  0.781  ژيانگ
  0.838  ليكوك
  0.819  لين

  0.779  رسنيك

  تشباهت جملا  4. 2

-هاي مختلف پردازش زبان طبيعي بسيار تاثيرگذار ميشباهت جملات مبحثي است كه در زمينه

سول -پاسخ و يا سوال-هاي سوالهاي پرسش و پاسخ نيازمند تعيين شباهت بين جفتسيستم. باشد

دهي به يالها به شباهت بين سازي مبتني بر گراف براي وزندر زمينه خلاصه. [ACH08]باشندمي

، و ترجمه ماشيني [KO04]كاربردهاي ديگري چون دسته بندي متن . [ERK04]لات نياز استجم



  

 27  مرور ادبيات: فصل دوم

  

  

[LIU04] فرآيند محاسبه . نمايندهاي ديگري هستند كه از شباهت جملات استفاده مياز جمله زمينه

 ها ازعلي غم اينكه بسياري از كاربرد. باشدشباهت بين جملات فرايندي بسيار دشوار و پيچيده مي

ها جملات را فقط بر مبناي سطح ظاهري مقايسه كنند، اما بيشتر روشمعيارهاي شباهت استفاده مي

هاي زباني جمله را نيز در نظر هايي كه پردازشعلاوه بر اين در اكثر روش. كنند تا بر اساس معنامي

  . دهندقرار ميرا مد نظر  گفتاريهاي بخشهاي گيرند، تنها سطوح پاييني از آن مانند برچسبمي

در اين پايان نامه روشي براي محاسبه شباهت بين جملات ارائه شده است كه در آن براي 

ها از شباهت معنايي كلمات بهره گرفته محاسبه شباهت بين كلمات علاوه بر شباهت ساده بين آن

نايي علاوه بر هاي نقش مععلاوه بر اين سطوح بالايي از پردازش زباني جمله مانند برچسب. شودمي

اين . گرددگيري ميشود كه اين امر سبب افزاش دقت روش اندازهسطوح پايين آن در نظر گرفته مي

  .به تفصيل شرح داده خواهد شد 4.3روش در بخش 

، [ACH08] شوندبندي ميگيري شباهت جملات به سه دسته عمده تقسيمهاي اندازهروش

ها شرحي از اين روشدر ادامه . و معيارهاي زباني TFIDF، معيارهاي پوشاني كلماتمعيارهاي هم

  .آورده شده است

رك بين دو جمله كلمات مشت فراوانيبر اساس  ، شباهت دو جملهپوشاني كلماتمعيارهاي همدر 

دو معيار مبتني بر اشتراك كلمات براي تعيين شباهت بين جملات  [MET05]در . گرددمحاسبه مي

به صورت  overlapsim تابع اشترك ساده كلمات. IDFاشتراك و  سادهاشترك : شده است معرفي

هم به  IDFتابع اشتراك . دو جمله به طول جملات تعريف مي شود مشترك تعداد كلماتنسبت 

وزن دهي شده ) IDF(كه توسط معكوس تكرار سندشان تعداد كلمات مشترك دو جمله صورت 

تفاوتي بين عبارات تك كلمه اي و ي از مشكلات اين روشها اين است كه يك .شودباشند، تعريف مي

، معيار همپوشاني را بر اساس رابطه بين [BAN03] براي حل اين مشكل .اي قائل نيستندچند كلمه
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 همپوشانيِ mهمپوشاني براي . كندميطول عبارات و تعداد رخدادشان در يك مجموعه متن تعريف 

  :شودصورت تابع زير نشان داده مي اي بهكلمه n عبارتيِ

)16.2(  ( ) 2
1 2

1
,

n
phrase

i m
overlap s s i

=
= ∑ ∑  

  .اندكه در هر دو جمله ظاهر شده باشدمياي كلمه-iتعداد عبارت هاي  m در آن كه

اشاره شد و همچنين دانش زباني ماننـد روابـط بـين    جلوتر معيارهاي زباني به شباهت معنايي كه 

گيـري شـباهت معنـايي    يـك روش بـراي انـدازه    [ISL08]در . اره دارندكلمات و ساير اجزاي جمله اش

اين روش، بر مبناي شباهت معنايي كلمات و يك نسخه تغيير يافتـه و نرمـال   . جملات ارائه شده است

هـم از اطلاعـات معنـايي و هـم از اطلاعـات       ،اين روش. باشدبراي نگاشت رشته ها مي LCS40شده از 

روش ارائـه شـده در   . نمايـد ي تعيين شباهت بـين جمـلات اسـتفاده مـي    نحوي موجود در جملات برا

[LEE11] بـراي محاسـبه شـباهت     ،پـردازش در اين روش پـس از پـيش  . باشدداراي سه فاز اصلي مي

هـاي  در برچسـب  اين شـباهتها . نمايداستفاده مي[WU94] از روش ارائه شده در  ،معنايي بين كلمات

شود و اين شباهت ها به فضاي بـرداري اسـمي و فعلـي    محاسبه مي )اسم و فعل( گفتاريمشخصي از 

مقادير هر فيلد در اين بردارها برابر مقدار بيشينه مشابهت معنايي كلمه متنـاظر  . شودنگاشت داده مي

شباهت معنايي بين هر جفـت بـردار توسـط    . باشددر بردار با ساير كلمات موجود در فضاي برداري مي

دو مقـدار بـه دسـت آمـده بـا      . گـردد محاسبه مي) اسمي يا فعلي(بردار متناظر  فاصله كسينوسي بين

فركانس كلمات در  [AKS09]در . آورندضريبي با يكديگر تركيب شده و مشابهت نهايي را به دست مي

شود و سپس از روش كسينوسي براي تعيين فاصله بـين بـردار جمـلات    هاي معنايي محاسبه مينقش

   .گردداستفاده مي

________________________________________ 
40 Longest Common Substring 
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  مجموعه داده هاي استاندارد  5. 2

هاي ارائه شده سيستم، بحث ارزيابي خودكار متنسازي خلاصه زمينهدر  اساسيهاي يكي از چالش

در مقالات . باشدمييك مجموعه داده مناسب و استاندارد  در گرويك ارزيابي مناسب و دقيق . باشدمي

هاي خبري دادهله آنها مي توان به مجموعه از داده هاي مختلفي تاكنون استفاده شده است كه از جم

BBC ، CNN  ،TREC41 ،CASTcorpus42 ،DUCcorpus از آنجا كه در زمينه . ]90پور[ اشاره نمود

باشد، در اين پايان نامه نيز از آن استفاده جزء موارد پركاربرد مي DUCسازي مجموعه داده خلاصه

  .ا شرح داده شده استاين مجموعه داده هخصوصيات  ادامهدر . شده است

  DUCداده هاي استاندارد   1. 5. 2

هاي يكي از بخش ،هاي وزارت بازرگاني ايالات متحدهبه عنوان يكي از نمايندگي NIST43سازمان 

در بخش . بازيابي اطلاعات و پردازش زبان طبيعي اختصاص داده استمربوط به هاي خود را به فعاليت

تست  هايباشند كه يكي از آنها به توليد مجموعهعاليت ميهاي مختلفي در حال انجام فمذكور، گروه

- يكي از پروژه. پردازدسازي ميبه منظور بهبود فعاليت هاي مربوط به بازيابي اطلاعات از جمله خلاصه

-مجموعه از داده 7كنون  تا DUCكنفرانس . باشدمي DUCسازي، هاي اين موسسه در زمينه خلاصه

ها با اهداف هر كدام از اين مجموعه. ارائه نموده است DUC2007تا  DUC2001ها را تحت عنوان 

ها و وعه از اين دادهمخرين مجآ DUC2007با توجه به اينكه مجموعه . اندخاصي انتشار يافته

  . شده استاستفاده براي ارزيابي  از اين مجموعهنامه، در اين پايانباشد، كاملترين آنها مي

________________________________________ 
41  http://trec.nist.gov 
42 http://clg.wlv.ac.uk/projects/CAST/corpus/ 
43  national institute of standards and technology 
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 45اند، در مجموع شامل سازي چند سنده فراهم آمدهبه منظور خلاصهكه  DUC2007هاي داده

نفر به صورت  4 عنوانبراي هر . سند است 25از عناوين، شامل هر كدام  .باشدعنوان مختلف مي

براي هر  ،در اين پروژهساز خلاصهسيستم  32. اندنمودهتوليد ) انساني(اي هاي چكيدهخلاصهتصادفي 

هاي انساني خلاصه با ROUGEاين خلاصه ها با استفاده از ابزار . كار توليد كردندخلاصه خود ،موضوع

اعضاي عضو  علاوه بر اين، .ندگردمي رتبه بنديمقايسه شده و سيستم ها بر اساس نتايج بدست آمده 

 نچوهايي ي كرده و با در نظر گرفتن فاكتورتيم ارزياب، سيستم ها را از ديد قواعد زبان شناسي بررس

اطلاعات كلي از  3.2در جدول . اندبه آنها امتياز داده... پيوستگي و خوانايي، دقت، ساختار گرامري و 

  .ها آورده شده استاين مجموعه داده

 ]90پور[ DUC ياطلاعات مربوط به مجموعه داده ها 3 . 2 جدول 

تعداد سيستم هاي
 كننده شركت

تعداد(اندازه خلاصه
 )كلمه

تعداد كل
 اسناد

 كاربرد
تعداد 

مجموعه دادهموضوعات

DUC 2001  30  هردو  303  كلمه 100  12

DUC 2002  59  هردو  600~  كلمه 100  12

DUC 2003  60  هردو  600  بايت 75  23

DUC 2004  50  هردو  500  بايت 665 -

DUC 2005  50 چند سنده 1300  كلمه 250  32

DUC 2006  50چند سنده 1225  كلمه 250 35

DUC 2007 45چند سنده 1125  كلمه 250 32

  روش هاي ارزيابي خلاصه سازي  6. 2

آل براي يك كار ارزيابي خودكار خلاصه نسبتاً كار دشواري است؛ چرا كه يك خلاصه واحد و ايده

هاي انساني يدكه بين خلاصهآاز مقاله ها و مراجع مختلف اينگونه بر مي. يا چند سند وجود ندارد

يابي زمساله ديگر در ار .[DAS07] توافق كمي هم بر سر ارزيابي و هم بر سر ايجاد خلاصه وجود دارد

در صورتيكه معيار استاندارد و . باشديابي مورد استفاده ميزها مختلف بودن معيارهاي ارخلاصه
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-خلاصههاي مختلف سيستمو مقايسه زيابي اي معرفي و مورد استفاده قرار گيرد، مساله اريكپارچه

ساخت اين مشكل در كاربردهاي ديگر پردازش زبان طبيعي مثل . تر  خواهد بودبه مراتب آسانسازي 

. باشدارزيابي دستي نيز بسيار هزينه بر مي ،از طرفي. كندبروز پيدا نمي وو غيره ظهور تجزيه درخت 

تلاش  ساعت  3000بيش از به  DUCجود در كنفرانس هاي موبه شكلي كه ارزيابي دستي خلاصه

  . [LIN04]نياز دارد انساني 

 ROUGE44معيار   1. 6. 2

معرفي  ROUGEهاي اتوماتيك به نام يك سري معيار براي ارزيابي خلاصه 2004لين در سال 

اين البته از . اندها بدل گشتهاين معيارها به استاندارهايي در زمينه ارزيابي خلاصه. [LIN04] نمود

اين معيارها . شودمعيارها در ديگر كاربردهاي بازيابي اطلاعات و پردازش زبان طبيعي نيز استفاده مي

هر . شوندو برخي ديگر شناخته مي ROUGE-S و ROUGE-N ،ROUGE-L ،ROUGE-Wهاي با نام

ها بين بهرفي شده است به مقايسه برخي جنكدام از اين معيارها با توجه به فرمولي كه براي آن مع

در . پردازدكه از قبل موجود است مي )مرجع( و خلاصه انسانيتوسط سيستم خلاصه توليد شده 

ها استفاده براي ارزيابي خلاصه ROUGE-SU4و  ROUGE-2از معيارهاي  DUC2007مجموعه داده 

}فرض كنيد  .شودمي }1 2, ,..., mR r r r= و  مرجع هايخلاصه يمجموعهs ليد شده توسطخلاصه تو 

) .باشدسيستم  يك )n dφ  باشد كه برداري دودوييn- تايي هاي موجود در سندd دهدرا نشان مي. 

i امين عنصر در( )i
n dφ  يك است در صورتيكهi  امينn - تايي در سندd در غير  .وجود داشته باشد

)امين عنصر در i اين صورت  )i
n dφ  معيار. صفر استROUGE N−  يك معيار آماري مبتني بر

  :شودبه صورت زير تعريف مي هاتايي-nفراخواني 

________________________________________ 
44  Recall-Oriented Understudy for Gisting Evaluation 
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ويژگي اين معيار اين است كه براي  .به ضرب داخلي معمول بردارها اشاره دارد .,.كه در آن 

تر از كه در عمل بسيار مناسب ،تواند مورد استفاده قرار گيردهاي مرجع چندتايي نيز ميخلاصه

ROUGEفرمول ديگري كه براي  .مقايسه تنها با يك مرجع عمل خواهد كرد N−  معرفي شده

  :نمايدمرجع مقايسه مي ترين خلاصهاست، خلاصه سيستمي را با شبيه

)18.2(  ( )
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ROUGE N s
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ROUGE ،معيار ديگر معرفي شده توسط لين S− يافته اين معيار در واقع نسخه توسعه. باشدمي

ROUGE N−  باn = 2 فرض كنيد. باشدشود، ميمي ناميده 45كه اصطلاحا دو تايي جهشي 

( )2 dψ هاي مرتب از كلمات باشدبرداري دودويي انديس گذاري شده توسط جفت .i امين عنصر در

( )2
i dψ  يك است در صورتيكهi  اي از سند زيررشته) تايي- دو(امين جفتd در غير اين صورت . باشد

 i امين عنصر در( )2
i dψ معيار  .صفر استROUGE S− گرددتوسط فرمول زير معرفي مي.  
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  و

________________________________________ 
45 Skip bigram 
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و امتيازات  ROUGEبا محاسبه ضريب همبستگي بين امتيازات  ROUGEهاي گوناگون نسخه

بهترين معيار شناخته  ROUGE-N ،ROUGE-2ميان معيارهاي  از. شوندقضاوت انساني ارزيابي مي

و  DUC2001همگي بر روي مجموعه داده  ROUGE-S و ROUGE-L ،ROUGE-W. شده است

DUC2002  ا ام. اندخوب عمل كرده بسياراند ده فراهم آمدهك سنسازي تمنظور خلاصهبيشتر به كه

سازي تك سنده نبوده و سازي چند سنده به خوبي خلاصههاي به دست آمده براي خلاصههمبستگي

كه به  DUC2007در مجموعه داده با اين حال  .در اين زمينه هنوز جاي كار بسياري وجود دارد

 ROUGE-SU4 و  ROUGE-2بر اساس معيار ها سيستم ،سازي چندسنده فراهم آمدهمنظور خلاصه

. گردندارزيابي مي) تايي هاي جدا شده توسط حداكثر چهار كلمه-بر مبناي دو،  ROUGE-Sاز  نوعي(

به سازي قوي خلاصهسازي چندين سيستم نتايج خلاصههمانگونه كه در بخش قبل نيز ذكر گرديد، 

نيز  نامهدر اين پايان. باشدموجود ميدر اين مجموعه هاي خلاصه سازي عنوان مرجع و معيار سيستم

  .يستم ها مورد ارزيابي قرار خواهد گرفتنتايج با اين س
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  روش پيشنهادي 3

  . اي شرح داده شده استسازي چكيدهدر اين فصل مراحل مختلف روش پيشنهادي براي خلاصه

  معماري روش پيشنهادي  1. 3

  
  معماري كلي روش پيشنهادي 1  . 3 شكل 



  

 36  روش پيشنهادي: فصل سوم

  

  

ابتـدا بـر روي جمـلات ورودي عمليـات     . اسـت معماري روش پيشنهادي در شكل نشان داده شـده 

و برچسـب   گفتـاري هـاي  برچسـب زنـي بخـش   يابي، ها، ريشهواژهپردازشي از جمله حذف ايستپيش

سـازي  گـوريتم خلاصـه  پس از آن جمـلات بـا اسـتفاده از يـك ال     .پذيردگذاري نقش معنايي انجام مي

اي از بهترين مجموعه. اد ورودي مرتب و امتيازدهي خواهند شدجملات اسن ]90پور[گزينشي مناسب 

بـين  پـس از آن شـباهت معنـايي    . پـذيرد اين جملات انتخاب شده و فازهاي بعد روي آنها انجـام مـي  

 ،ح داده خواهـد شـد  طبق روشي كه در ادامـه شـر  و جملات سطوح معنايي  ،هاي معناييكلمات، نقش

هـاي ادغـام   با استفاده از اين معيار شباهت جملات دسـته بنـدي شـده و الگـوريتم    . گرددمحاسبه مي

 .پذيردها با انتخاب سطح معنايي مناسب انجام ميجملات و فشرده سازي آن

  پيش پردازش  2. 3

اجتنـاب   پـردازش امـري  هاي زبان طبيعي انجام يك سري پيشروند هرگونه پردازش روي متن در

پـردازش هـا تـاثير بسـزايي در فازهـاي بعـدي نتـايج اعمـال         علاوه بر آن دقت اين پيش. نشدني است

ها به نتايج واقعي خود نزديك تـر  پردازش بيشتر باشد الگوريتمهرچقدر كه دقت پيش. ها داردالگوريتم

و ابزارهاي به كار رفته اشـاره  نامه هاي مورد استفاده در اين پايانپردازشبه پيشدر ادامه . خواهند شد

  .گرددمي

  هاحذف ايست واژه   1. 2. 3

-كه در بخش هاي قبل معرفي شدند حذف مـي واژه ها و يا ايستدر اين فاز كلمات كم اهميت تر 

هنگامي كه با حجم انبوهي . باشندواژه ها فعل و اسم ميبسياري از ايستهمانطور كه ذكر شد . گردند

واژه هـا مطلـوب   باشد، حذف ايـن ايسـت   ، اسناد بزرگيكاري پردازش متنداده سروكار داريم و واحد 

ورد به بعد واحد كاري م 3چنان كه در ادامه توضيح داده خواهد شد، در اين پايان نامه از فاز  .نمايدمي
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نيازمند محاسبه شباهت معنـايي بـين دو    مرحلهيك در  ،به عنوان مثال. جملات خواهند بود ستفاده،ا

واژه هـا  اي جمله يكي از همـين ايسـت  در بسياري مواقع امكان دارد فعل اصلي و هسته. تيمهسجمله 

  :به جمله زير توجه كنيد. باشد

Original sentence: preparations for the design of the Euro note have already begun. 
After stopword removing: preparations design Euro note. 

هاي مهمي از واژه ها سبب از بين رفتن قسمتشود، حذف تمام ايستونه كه مشاهده ميهمان گ

ليست  تغييراز اين رو اقدام به . شود كه بدون آنها معني جمله متفاوت و ناقص خواهد بودجمله مي

 1.3در جدول . مشكل مذكور جلوگيري به عمل آيد تا از ايجاد گرديدهاي منتشر شده واژهايست

واژه ها حذف گرديدند واژه هايي كه در فازهاي سوم به بعد پروژه از ليست اوليه ايستدي از ايستتعدا

  .گرددواژه محسوب نشوند مشاهده ميتا ايست

  واژه هااي از ايست واژه هاي محذوف از ليست ايست  نمونه 1 . 3 جدول 

novelcannew 

namenearconcern 

consider except cause 

begin believe outside 

  يابيريشه   2. 2. 3

در اين مرحله به منظور اولا يكسان سازي اشكال مختلف يك كلمه و يكپارچه سازي و ثانيا اعمـال  

-الگوريتم رايج مورد استفاده براي ريشـه . ريشه خود بدل گردندپردازش هاي بعدي بايستي كلمات به 

اما از آنجا كه خروجي ريشه ياب در فازهاي بعد مورد استفاده  .باشدمي [POR80]بي الگوريتم پورتر يا

بررسـي   گيـرد، بايـد  شبكه واژگان قرار ميگيري شباهت معنايي بر مبناي هاي گوناگون از جمله اندازه
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اب پـورتر را بـا   ي ـبـدين منظـور ريشـه   . ياب، ورودي مناسبي براي آن فازها باشدشود تا خروجي ريشه

چنـد مثـال آورده    2.3 براي اين مقايسه در جدول. نماييمياب مبتني بر شبكه واژگان مقايسه ميريشه

  :شده است

  ياب اي موردي بين دو ريشهمقايسه  2 . 3 جدول 

 2ريشه كلمه   1ريشه كلمه   2كلمه   1كلمه   ريشه ياب
با  معناييبهت مشا

  استفاده از روش لين

  countriesIran  countri  Iran  0.0  پورتر

  countries Iran  country  Iran  0.646  ريشه ياب شبكه واژگان

ياب شبكه واژگان منطقي تـر  شود نتيجه مشابهت معنايي با استفاده از ريشههمان طور كه مشاهده مي

ايـن اسـت كـه كلمـه     دليـل ايـن امـر    . باشدياب پورتر ميريشهاز نتيجه مشابهت معنايي با استفاده از 

“countri” باشـد، از  باشد، براي ماژول مشابهت معنـايي ناشـناخته مـي   ياب پورتر ميكه خروجي ريشه

يـاب پـورتر   اين امر براي اكثر اسمها و فعلهـا در ريشـه  . گرداندمشابهت را صفر برمي ،اين رو اين ماژول

  .گرددياب شبكه واژگان براي ادامه كار انتخاب ميين رو ريشهاز ا. افتداتفاق مي

 گذاري نقشهاي معنايي و برچسب گفتاريگذاري بخشهاي درخت تجزيه، برچسب  3. 2. 3

دانشـگاه  نامه توسط ابزارهاي مربوطه، توسعه يافته توسط هاي ديگر لازم در اين پايانپردازشپيش

نمونـه هـايي از هركـدام در ادامـه     ه در ادامه آمده اسـت  اي كبراي جمله. انجام گرفته است 46ايلينويز

  .آورده شده است

________________________________________ 
46 http://cogcomp.cs.illinois.edu/ 



  

 39  روش پيشنهادي: فصل سوم

  

  

  

  .ه شده استنمايش دادهر كدام از ابزارهاي ذكر شده  در ادامه خروجي

  
 گفتاريهاي خروجي برچسب زن بخش  2  . 3 شكل 

A provincial official said that the water shortage caused the province's industrial 
output value to decrease by 3.6 billion yuan last year, and people in a number of 
cities and counties are short of drinking water supply. 
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.   
  هاي معنايي زن نقش خروجي برچسب 3  . 3  شكل
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 گر خروجي تجزيه 4  . 3 شكل 

  سازي گزينشياعمال الگوريتم خلاصه  3. 3

به اين . باشداي ميچكيدهسازي گزينشي و هاي خلاصهروش پيشنهادي در واقع تركيبي از روش

انتخاب شده و سپس  ]90پور[ سازي گزينشيخلاصه تر توسط يك روشترتيب كه ابتدا جملات مهم

سازي در الگوريتم خلاصه. گيرداي بر روي جملات منتخب انجام ميمراحل ايجاد خلاصه چكيده

-ماتريس كلمه ،گيردانجام مي هابرروي داده اي كههاي اوليهپردازش گزينشي مورد استفاده پس از

براي سند - روي ماتريس كلمه LSA47 اي از روشفرم تغيير يافته از سپس. شودسند ساخته مي

از ، معيار وزن دهي در واحد جملهاستفاده از  يبه جابه اين شكل كه  .شوداستخراج زمينه استفاده مي

. اسناد لحاظ شود يتا اثر تمامشود استفاده ميكلمات در واحد سند  يبرا TFIDF48 دهي وزنمعيار 

شود ياستخراج م يكه يبردارها سيشده و ماتر الاعم سيماتر نيا يرو بر  SVD49 يدر گام بعد

________________________________________ 
47  Latent Semantic Analysis 
48 Term Frequency Inverse Document Frequency  
49 Singular Value Decomposition  
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 Uدر ماتريس. شودياستفاده م U يستون سيماتر از Vبجاي ماتريس  نيز در مرحله بعد. )5.3شكل (

ردارهاي ستوني از ديد پردازش زبان طبيعي همان اين ب. هاي ستوني مستقل خطي هستند، بردار

  . باشدمفهوم مي-ماتريس كلمه ، Uبنابراين از ديد معنايي، ماتريس. باشندمفاهيم مستقل از هم مي

( )
1,1 1, 1,1 1, 1,1

2,1 2, 2,1 2, 2,

,1 , ,1 , ,

,..., ,..., , 0 ,..., 0

,..., ,..., 0 , ,0,...,0

0 , ... , 0
,..., ,..., 0 ,..., 0 ,

term concept uterm document
n m

n m n

m m n m m m n n

w w u u

w w u u

w w u u

σ

σ

σ

−−

= ×

⎡ ⎤ ⎡ ⎤ ⎡ ⎤
⎢ ⎥ ⎢ ⎥ ⎢
⎢ ⎥ ⎢ ⎥ ⎢
⎢ ⎥ ⎢ ⎥ ⎢
⎢ ⎥ ⎢ ⎥ ⎢
⎢ ⎥ ⎢ ⎥ ⎢
⎢ ⎥ ⎢ ⎥ ⎢
⎢ ⎥ ⎢ ⎥ ⎢⎣ ⎦ ⎣ ⎦ ⎣ ⎦

( )
1,1 1,

2,1 2,

,1 ,

,...,

,...,

,...,

concept document v
n

n

n n n

v v

v v

v v

−

×

⎡ ⎤
⎥ ⎢ ⎥
⎥ ⎢ ⎥
⎥ ⎢ ⎥
⎥ ⎢ ⎥
⎥ ⎢ ⎥
⎥ ⎢ ⎥
⎥ ⎢ ⎥⎣ ⎦

 سند-كلمه سيماتر يبرا SVD يخروج 5  . 3 شكل 

براي اينكار فاصله كسينوسي بين . بايد مفاهيم به موضوعات مربوطه منتسب شوندبعد ر مرحله د

] بردارهاي مفاهيم ]1 2, ,...,i i i imC c c c=  1اسناد و بردارهاي 2, ,...,j j j jmD d d d⎡ ⎤= ⎣ حاسبه م ⎦

   .شودمحاسبه مي )1.3(رت رابطه فاصله كسينوسي بين اين دو بردار به صو. شودمي

)1.3(  ( )
2 2

cos , ik jkk
i j

ik jkk k

c d
C D

c d
=

×

∑

∑ ∑
  

نزديكترين بردار به بردار كلمات هر موضوع به عنوان نماينده آن موضـوع انتخـاب    ،بر همين اساس

  . دگردمي

ابتدا بردار كلمات هر . گردندمرتب سازي ميجملات بر اساس شباهتشان با زمينه مرحله بعد  در

، تجملاكلمات سينوسي بين بردار سپس مجددا از فاصله ك .شودساخته ميجمله 

1 2, ,...,j j j jmS s s s⎡ ⎤= ⎣ ]، مفاهيم كلمات بردارو  ⎦ ]1 2, ,...,i i i imC c c c= ي مرتب كردن راب

 .گرددجملات استفاده مي
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)2.3(  ( )
2 2

cos , ik jkk
i j

ik jkk k

c s
C S

c s
=

×

∑

∑ ∑
  

براساس مقدار محاسبه فاصله كسينوسي بردارهاي تمامي جملات با بردار زمينه اصلي، جملات پس از 

جهت اطلاعات بيشتر از نحوه عملكرد اين روش . شوندو به صورت نزولي مرتب ميامتيازدهي  ،شباهت

  .رجوع شود ]90پور[ به

  محاسبه شباهتهاي معنايي  4. 3

ابتـدا  . گـردد در اين مرحله شباهت معنايي بين سطوح معنايي موجـود در جمـلات محاسـبه مـي    

هاي متعددي از شبكه واژگـان بـه   روش. شباهت بين كلمات هستيمازه گيري نيازمند معياري براي اند

همان گونـه كـه در   . به تفصيل بحث شد 4.3.2تا  2.3.2هاي كه در بخش انداين منظور استفاده نموده

بـراي دو   فرضـيه به كـار بـردن ايـن     ارائه فرضيه مشابهت خود و با [LIN04]آنجا شرح داده شد لين 

گيـري مشـابهت بـين كلمـات     را براي اندازه يابهتن وجود دارند، فرمول مشمفهومي كه در شبكه واژگا

اين معيار نتايج خوبي را در مقايسه با ساير معيارها بـه دسـت    ،هاي انجام شدهطبق ارزيابي. ارائه نمود

از اين رو در اين پايان نامـه از آن بـه منظـور محاسـبه شـباهت معنـايي بـين         . [BUD06]آورده است

  .فاده شده استكلمات است

، مساله جايگاه كلمه در عبارت فعلي گرفته شده استمساله ديگري كه در شباهت كلمات در نظر 

هرچه كلمه در موقعيت هاي پايـاني  غالبا  حاصل شد كهبا بررسي جملات مختلف اين نتيجه  .باشدمي

تـر  بـراي روشـن  . اشـد ببرخوردار ميدر عبارت اسمي عبارت اسمي قرار گرفته باشد از اهميت بيشتري 

  .اندذكر گرديدهچند مثال  شدن موضوع
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هاي اسمي قرار شود غالب كلماتي كه در موقعيتهاي پاياني گروهها ديده ميهمان طور كه در مثال

با توجه براي هر كلمه  براي لحاظ نمودن اين ميزان اهميت،. باشنداند داراي اهميت بيشتري ميگرفته

  .دهيموزني اختصاص مي ،به موقعيتي كه در جمله دارد

)3.3(  ( ) wpositionweight w N=  

 Nاز سمت چپ و در كوچكترين گروه اسمي خود  wموقعيت كلمه  wpositionكه در آن 

  :و از آنجا خواهيم داشت باشد،وجود در گروه اسمي مذكور ميتعداد كل كلمات م

)4.3(  ( ) ( )1 2
1 2

1 2,
( ) ( ), 2LWordSim w Sim

weight w weight ww w w
⎛ ⎞
⎜ ⎟
⎜ ⎟
⎝ ⎠

=
+

∗  

گر گزينه بسيار هاي اسمي استفاده از ابزار تجزيهلازم به ذكر است كه براي جداسازي گروه

گونه جداسازي هاي اسمي و فعلي را به شكل درختچرا كه اين ابزار تمامي گروه. باشدمناسبي مي

  .باشد داراي دقت بسيار بالايي استتفاده ميگر مورد اسگر چارنياك نيز كه تجزيهتجزيه. نمايدمي

كنيم فرض مي. گرددهاي معنايي محاسبه ميپس از آن شباهت بين نقش

( ) { }1 2, , ,CommonRoles L , L r r r= …A B
i j ncm هاي معنايي بين دو جمله اشتراك نقشA  وB 

)و . ام باشدjام و iدر سطوح   ) { }1 2, , ,A
r i Awords L w w w m= …  

غير از (A مجموعه كلمات جمله 

European Central Bank President Wim Duisenberg said Thursday that ... 
The European single currency euro will go ahead on schedule on January 1, 
1999. 
Because of a serious shortage of water supply with no sign of immediate 
improvement … 
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شباهت دو نقش . باشنديابي ميو پس از ريشه rدر نقش معنايي  ام ،iدر سطح معنايي ) هاواژهتايس

  :نشان داده شده است) 5.3(در رابطه هاي يكسان معنايي با برچسب

)5.3(  
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ين دو شيء كه هنگام محاسبه شباهت معنايي ب 1.3.2در نظرگرفتن قاعده كلي مذكور در بخش  با

در  باشند؛شود كه در نزديكترين حالت به يكديگر قرار داشتهذهن به سمت معاني از آنها متوجه مي

بيشترين شباهت كسب شده در مقايسه با  Aي موجود در مجموعه لغات براي هر كلمه نيز اين مرحله

موجود در مجموعه اين مقدار براي تمامي كلمات . گرددمحاسبه مي Bتمامي كلمات مجموعه لغات 

محاسبه شده و سپس ميانگين اين مقادير  Bو همچنين كلمات موجود در مجموعه لغات  Aلغات 

 )6.3(رابطه بدين منظور از . پس از آن شباهت سطوح معنايي بايد محاسبه گردد. گرددمحاسبه مي

  :شوداستفاده مي
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مقدار قبل محاسبه شده و در نهايت بين  jو  iمعنايي يكسان در سطوح  در واقع بين هر جفت نقش

عبارت است از با توجه به همان قاعده كلي نهايتاَ شباهت دو جمله . نماييمآنها ميانگين را محاسبه مي

  .بيانگر اين مطلب است )7.3(رابطه . ترين جفت سطح معنايي موجود در دو جملهشباهت شبيه
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توان ماتريس شباهت جملات را تشكيل داد و با اعمال يك حال با داشتن شباهت بين جملات مي

اما پيش از آن از شباهت هاي به دست . بندي جملات مشابه را در يك دسته قرار دادالگوريتم خوشه

اين الگوريتم در بخش بعد . بريمسازي جملات را به كار ميآمده براي سطوح معنايي الگوريتم فشرده

  .استتوضيح داده شده

  فشرده سازي جملات   5. 3

ابتدا با بررسي هاي انجام شده تعدادي . پذيردسازي در روش پيشنهادي در دو فاز انجام ميفشرده

سـپس  . نمـاييم كلمات را قابل حذف تشخيص داده و با پيدا كردن الگوي آنها اقدام به حذف آنها مـي 

  .نماييمسازي مبتني بر مشابهت جملات ارائه ميفشردهالگوريتمي براي 

  حذف كلمات اضافه  1. 5. 3

اي هاي مختلـف چنـد الگـوي قابـل حـذف و دار     با بررسي هاي انجام شده روي دادهدر اين مرحله 

هـا و  دو الگوي اصـلي تشـخيص داده شـده عبارتنـد از بـدل     . فراواني قابل توجه در اسناد به دست آمد

 .استدامه به توضيح آنها پرداخته شدها كه در عبارات مخفف،

 هابدل •

اغلب يك اسم و يـا گـروه اسـمي آمـده و      يها و يا عبارات تميز، عباراتي هستند كه در ادامهبدل

-در ادامه چند مثال از وجود بدل در جمله آمـده . نمايندتوضيح و مكمل براي آن گروه اسمي ايفا مي

  .ه اندهاي رنگي مشخص شدها با قسمتبدل. است
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عـين حـال حـاوي    اي هر چـه كوتـاهتر و در   به منظور رسيدن به خلاصهمذكور عبارات توضيحي 

  پـس از بررسـي هـاي انجـام شـده، ابـزار مناسـب بـراي        . شـوند اطلاعات مفيد بايد به نحوي مديريت 

چرا كه ساختار درخـت تجزيـه    ها، درخت تجزيه تشخيص داده شد؛تشخيص عبارات توضيحي يا بدل

اين ساختار نمايش داده شده  )7.3(و ) 6.3(در شكلهاي . ساختار مشخصي است ،براي اينگونه عبارات

  .است

 
  1 ساختار درخت تجزيه براي نمونه بدل 6  . 3 شكل 

• Louis Freeh, Director of the Federal Bureau of Investigation, said Rudolph 
"now is charged with six bombings". 

• Rudolph, a 31-year-old outdoorsman and carpenter, is charged in … 

• The mass printing of the banknotes of the single European currency, the euro, 
would be started at the beginning of 1999. 

• Water shortage in Pokhara, a famous city for tourism in Nepal, is that 
surgical operations on patients ... 
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  2 ساختار درخت تجزيه براي نمونه بدل7  . 3 شكل 

سازي كوتاه بودن در حين حاوي اطلاعات بودن يك مزيـت محسـوب   اينكه در خلاصه با توجه به

ها به نـوعي معـادل هـم هسـتند، عبـارت      شود و از آنجا كه دو عبارت استخراج شده به وسيله بدلمي

  .گرددميحذف  ترلانينگه داشته و عبارت طوكوتاهتر را 

 عبارات مخفف •

توان انجام داد، يافتن عبارات مخفـف و نگـه داشـتن    ديگري كه براي كوتاه سازي جملات مي عمل

الگوي تشخيصي اين عبارات نيز با پيمايش درخت تجزيه قابل . باشدسرنام و حذف كلمات مربوطه مي

ايـن عبـارات و سـاختار درخـت مربوطـه      اي از جملات حاوي نمونه) 8.3(در شكل . باشدتشخيص مي

  .نمايش داده شده است
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  يك نمونه عبارت مخففساختار درخت تجزيه براي  8  . 3 شكل 

 

  فشرده سازي مبتني بر مشابهت جملات  2. 5. 3

ير جملات هتي كه با سابر مبناي شبارا جملات  پردازيم كهبخش به توضيح الگوريتمي ميدر اين 

گردد كه سطحي از آن انتخاب مي Aبه اين ترتيب كه براي جمله . دنمايمجاور دارند فشرده مي

سازي البته با توجه به خصوصيت خلاصه. كسب نمايد Bبيشترين شباهت را با سطوح موجود در جمله 

شود و آن اده هم اعمال ميچندسنده و با مطالعات انجام شده، در انتخاب سطح معنايي يك قانون س

  .اينكه فعل اصلي سطح انتخاب شده نبايد فعل نقل قولي باشد

)8.3(  
( ) ( )

( ) ( )
 

where   k k

k

B BA A
l ij j

Compressed A GenCompressed A ,l

LevelSim L ,L all LevelSim L ,L

=

≥
  

به همراه فعل اصلي موجود  Aاز جمله  lسطح انتخاب شده  GenCompressedدر )8.3(رابطه در 

در نتيجه به . د كردشده نهايي را توليد خواهن هاي اصلي آن فعل، جمله فشردهدر آن سطح و شناسه
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گيرد، يك فرم فشرده شده براي آن سازي قرار ميبراي فشرده Aاي كه در مقابل جمله ازاي هر جمله

  . توان انتخاب نمودخواهيم داشت كه بنا به نياز و مقتضيات هر كدام از آنها را مي

سازي چندسنده به دست ه در زمينه خلاصهايده اين روش از مطالعات و بررسي هاي انجام شد

سازي چندسنده تعداد زيادي سند در مورد يك عنوان وجود دارند و از آنجا كه در خلاصه. آمده است

باشد، استفاده از ترين و مرتبط ترين جملات با عنوان مورد بحث ميهدف به دست آوردن مهم

روش مذكور يك روش غيرنظارتي  ،علاوه بر اين. رسدمشابهت جملات با ساير جملات مفيد به نظر مي

سازي گردد و اين يك مزيت نسبت به روشهاي نظارتي فشردهسازي جملات محسوب ميبراي فشرده

چرا كه روشهاي . باشدمي - باشندسازي نيز از اين دست ميهاي فشردهكه غالب روش- جملات 

نياز عظيم براي آموزش  اي مناسب و تا حديكرهنظارتي نيازمند صرف زمان و هزينه بسيار براي توليد پ

  . باشندمي

چرا كه هر سطح معنايي در  باشد،معنايي مي سطوحمزيت ديگري كه اين روش دارد تكيه به 

خود اغلب بيانگر  ،هايشجملات يك فعل به عنوان هسته در خود دارد و اين فعل به همراه شناسه

از اين رو بدون نياز به اعمال قوانين و قيود اضافه به . باشديدرست و معني كاملي م اي با گرامرجمله

نتايج ارزيابي نشان دهنده بهبود نتايج اين روش نسبت . ايماي با گرامري قابل قبول دست يافتهجمله

  .استاي از جملات فشرده شده آورده شدهنمونه 3.3در جدول  .باشدهاي پيشين ميبه روش
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  اي از جملات فشرده شدهنمونه   3 . 3 جدول 

 1جمله 
Despite skepticism about the actual realization of a single 

European currency as scheduled on January 1, 1999, 
preparations for the design of the Euro note have already 

begun.  
  .preparations for the design of the Euro note begun 1رده شده جمله فش

 2جمله 
Thailand is considering using the European single currency, 

the euro, in the country's foreign reserves, the Nation reported 
Tuesday.  

  .Thailand considering using the euro 2فشرده شده جمله 

  3 جمله
The European Commission (EC) spokesman today formally 

denied newspaper reports that the EC is "secretly" drawing up 
plans to delay the launch of the single currency, the Euro. 

 .the EC delay the launch of the Euro 3فشرده شده جمله 

  4 جمله
Di Bisceglie said the antiviral drug interferon had reduced 

symptoms in up to 20 percent of patients with hepatitis C who 
were treated for six months. 

 .interferon reduced symptoms 4فشرده شده جمله 

  حذف يا ادغام جملات  6. 3

همان طور كه اشاره شد، با اعمال الگوريتم . رسدميحال نوبت به حذف و يا ادغام جملات مشابه 

با توجه به شرايط مساله و ابزار مورد استفاده . گيرندخوشه بندي جملات مشابه در يك دسته قرار مي

جمله از  30تعداد ) كلمه به عنوان خلاصه به ارزياب داده خواهد شد 250در نهايت (براي ارزيابي 

و ماتريس شباهت با استفاده از الگوريتم شباهت ارائه شده براي اين  گردندجملات اوليه انتخاب مي

- الگوريتم خوشه هاي انجام شده،و بررسي نامهبا شرايط مذكور در اين پايان. شودجملات ساخته مي

  .مورد استفاده قرار گرفت 50بندي طيفي

________________________________________ 
50 Spectral Clustering 
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 بندي طيفيخوشهمروري گذرا بر   1. 6. 3

نامه ندارد، در اين بخش به قيمي با موضوع اين پايانارتباط مستبندي خوشهاز آنجا كه موضوع  

جهت اطلاعات بيشتر به . مورد استفاده خواهيم داشت بنديخوشهشكل گذرا مروري بر الگوريتم 

  . مراجع ذكر شده رجوع شود

-ها و استفاده از بردارهاي ويژه انواع ماتريسبندي طيفي با مدل كردن ميزان شباهت دادهخوشه

. دود دارد براي افراز آن استفاده كن، از دانشي كه در مجموعه داده وجنمايدميين، سعي هاي لاپلاس

، برش ]SLH ]SCO90[ ،PF ]PER98 .اندارائه گرديدهبندي طيفي خوشهزيادي براي  هايالگوريتم

 NJWيان نامه از الگوريتم در اين پا. دها هستناز جمله اين روش ]NG02[ NJWو  ]SHI00[نرمال 

مقدار ويژه  Kبردار ويژه متناظر با بزرگترين  Kاستفاده از اولين  الگوريتم اين ايده. استاستفاده شده

 اهتاتريس شبساخت مكه پس از  باشدصورت مياين  ين الگوريتم بهمراحل ا .ماتريس لاپلاسين است

W، يس درجه ماترD  و ماتريس لاپلاسينL در اين رابطه،  .گردنده ميبمحاس) 9.3( توسط رابطهD 

كه عنصر  شودتعريف مييك ماتريس قطري ماتريس درجه گراف است و به صورت 

∑ === N
j ijiii wDd   .دهدرا نشان مي ام در گرافiنود در آن درجه  1

)9.3(                                           
1/ 2 1/ 2

NL D W D− −=  

1بردار ويژه  Kاولين سپس  2 k, ,...,v v v  متناظر با اولينK ترين مقدار ويژه ماتريس بزرگLN  به دست

=∋×knتريس ستوني و ماآيد مي Rv,...,v,vV k21 نرمال سازي  V امجددپس از آن . گرددتشكيل مي][

- تشكيل مي) 10.3(از طريق رابطه  باشندطوريكه همه سطرهاي آن طول واحد داشته  به Yو  شده

 گرددمي بنديخوشهK-Means [SCH96] با استفاده از  Y شده مجموعه داده بازنمايير نهايت د. شود

  .]90اشك [
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)10.3(                                    ∑=
j

ijijij
2/ VVY  

  الگوريتم حذف و ادغام  2. 6. 3

ترين سطح معنايي اي كه درون يك خوشه قرار دارند، شبيهبين دو جملهبه منظور انجام فاز آخر، 

ها هاي اصلي آن به جز يكي از شناسهدر صورتيكه فعل و تمام شناسه. گرددو بررسي ميانتخاب 

توان دو جمله را در نقش معنايي ناهمسان با شود كه ميشباهت زيادي داشته باشند، نتيجه مي

ها را به عنوان پايه در نظر گرفته و تركيب دو نقش بدين منظور يكي از جمله. يب نموديكديگر ترك

- هاي اصلي جمله به عنوان جمله جديد به خروجي ميبه همراه ساير نقش ”and“همسان را با كلمه نا

براي انتخاب جمله، از . گردددر صورتيكه شرط مذكور برقرار نبود يكي از جملات حذف مي. بريم

اي هگردد و جملسازي گزينشي به دست آورده استفاده ميميزان امتيازي كه جمله طي فرايند خلاصه

هاي موجود در هر جملهاين الگوريتم براي جفت  .باشدگردد كه امتياز كمتري كسب كردهحذف مي

در ادامه روند كار به شكل سازماندهي . دسته از بالا به پايين اجرا شده تا در نهايت به يك جمله برسيم

كنيم و تا زمانيكه هاي درون دسته را بر اساس اهميتشان مرتب ميجمله. استشده بيان گرديده

  :دهيمخوشه تك عضوي نشده اين عمليات را ادامه مي

  دو جمله اول خوشه را بردار •

  شبيه ترين جفت سطح معنايي آن دو را بررسي كن •

در صورتيكه تمام شناسه هاي اصلي فعل به جز يكي به هم شبيه بودند، جمله اول را همراه با  •

شناسه متفاوت از جمله اول در قالب يك  شناسه هاي اصلي سطح انتخاب شده به همراه

  جمله بيان كن و جمله حاصل را به جاي اين دو جمله جايگزين كن
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در غير اين صورت شناسه هاي اصلي سطح انتخاب شده از جمله اول را در قالب يك جمله  •

 بيان كن و به جاي دو جمله اول جايگزين نما

  :استده شدهنمونه اي از جملات ادغام شده آور 4.3در جدول 

  1 اي از جملات ادغام شدهنمونه  4 . 3 جدول 

 Italy and France have adopted the euro, as the European Union’s new 1جمله 
single currency is known. 

 2جمله 
A number of countries are already planning to hold the euro as part of their 

foreign currency reserves, the magazine quoted European Central Bank 
chief Wim Duisenberg as saying. 

جمله ادغام
 شده

Italy and France and A number of countries adopted the euro 

  2 اي از جملات ادغام شدهنمونه  5 . 3 جدول 

1جمله   
The Pentagon conducted two tests Thursday of important elements of the 

proposed national missile defense system in preparation for another 
attempt to shoot down a target in space.    

2جمله   

It was designed to test elements of the national missile defense system -- 
such as an ''in-flight interceptor communication system'' used to send 

information from the ground radar to the interceptor missile -- that will be 
used in the next attempt to shoot down a mock warhead in space   . 

جمله ادغام
 شده

shoot a target in space and a mock warhead in space. 

 3 اي از جملات ادغام شدهنمونه  6 . 3 جدول 

 1جمله 
The European single currency euro will go ahead on schedule on January 

1, 1999 with a broad membership, according to a survey of some 
prominent British economists. 

 as national currency boundaries vanish most European stocks and bonds 2جمله 
are denominated in euros 

جمله ادغام
 شده

The European single currency euro and national currency boundaries go 
ahead on schedule on January 1 , 1999 

  



  

  

  

ઔधل घھارم
  

  



  

 56  پياده سازي و ارزيابي: فصل چهارم

  

  

  پياده سازي و ارزيابي 4

  .پردازيمنامه ميهاي مختلف انجام شده در اين پاياننتايج ازريابي به شرح در اين فصل 

  ارزيابي روش مشابهت معنايي جملات  1. 4

اسـتفاده   51مايكروسافتاز مجموعه داده  جملات ش ارائه شده مشابهت معناييرو به منظور ارزيابي

جفت جمله كه جهـت   1726جفت جمله كه جهت آموزش و  4077اين مجموعه داده حاوي . نموديم

) quality(ها داراي يك فيلد بـه نـام كيفيـت    هر كدام از اين جفت جمله. باشداند ميتست آماده شده

باشـد بـه معنـي     1در صورتيكه اين فيلد . نمايدت جمله مذكور را مشخص ميباشد كه شباهت جفمي

ما بـه شـكل   . باشد به معني عدم شباهت جفت جمله خواهد بود 0شباهت جفت جمله و در صورتيكه 

نشان داده ) 3(همانطور كه در شكل . جمله از اين مجموعه داده را انتخاب نموديم 500تصادفي تعداد 

و ايـزلام   [LEE11]هاي ارائه شده لي نهادي پيشرفتي قابل توجه نسبت به روششده است، روش پيش

[ISL08] دهدنشان مي . 

گيـري شـباهت   هاي پيشنهادي از جمله روش پيشنهادي ايـن مقالـه بـراي انـدازه    از آنجا كه روش

 گرداننـد، بايسـتي يـك ميـزان    جملات اغلب يك عدد بين صفر تا يك به عنوان ميزان شـباهت برمـي  

آستانه در نظر گرفت تا اگر شباهت برگردانده شده كمتر از آن بود عدم شباهت نتيجه شود و اگر ايـن  

مقدار اين حد آستانه بستگي به مقيـاس كـاري   . شباهت بيشتر از آن بود شباهت جملات نتيجه گردد

ين رو مقدار كمي از ا. گيري شباهت معنايي بين كلمات داردالگوريتم و روش مورد استفاده براي اندازه

اي كـه بيشـترين دقـت را توسـط الگـوريتم      حد آسـتانه . آن مهم نيست و مقدار نسبي آن اهميت دارد

________________________________________ 
51 http://research.microsoft.com 
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ميزان . باشدمي 0.6در دو روش ديگر اين حد آستانه . باشدمي 0.09است پيشنهادي ما به دست آورده

ه بيشترين دقت را به دسـت  اي كهاي مذكور و روش پيشنهادي بر اساس مقدار آستانهصحت الگوريتم

. اسـت آورده شـده ) 1.4(و شـكل  ) 1.4(آورده به همراه چند مقدار آستانه در همسايگي آن در جـدول  

همان طور كه از داده ها و شكل مشهود است، روش پيشنهادي بهبودي قابل توجـه در نتـايج حاصـل    

  .نموده است

  براي شباهت جملات هاي پيشين و روش پيشنهاديهاي حاصل از صحت روشداده1 . 4 جدول 

thresholds 
Our method 

accuracy 

Lee’s 
method 

accuracy 

Islam’s 
method 

accuracy 

thre.1 0.7166 0.5330 0.6754 

thre.2 0.7365 0.5374 0.6759 

thre.3 0.7566 0.5594 0.6774 

thre.4 0.7619 0.5859 0.6953 

thre.5(max) 0.7619 0.6608 0.7242 

thre.6 0.7566 0.6167 0.6845 

thre.7 0.7355 0.5506 0.5667 

thre.8 0.6560 0.4802 0.3778 

  

  
  تشباهت جملا هاي پيشين و روش پيشنهاديمقايسه نتايج حاصل از روش 1  . 4 شكل 
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 ارزيابي روش فشرده سازي جملات  2. 4

هاي مختلف به با طول ما در مرحله فشرده سازي جملاتي توضيح داده شد، 3گونه كه در فصل همان 

  :حالت مختلف را براي طول جمله انتخابي در نظر گرفتيم 5براي انتخاب بهترين حالت، . دست آورديم

 )base) (بدون فشرده سازي(انتخاب جمله اوليه  •

 )LB.35( كلمه به عنوان جمله فشرده شده 35تخاب كوتاهترين جمله با حد پايين ان •

 )LB.50( كلمه به عنوان جمله فشرده شده 50انتخاب كوتاهترين جمله با حد پايين  •

 )LB.80( كلمه به عنوان جمله فشرده شده 80انتخاب كوتاهترين جمله با حد پايين  •

  )long( شرده شدهانتخاب بلندترين جمله به عنوان جمله ف •

و  ROUGE-2حالت را بر روي معيار  5نتايج حاصل از انتخاب هر كدام از اين  )3.4(و  )2.4(در شكل 

ROUGE-SU4 نشان داده شده است:  

  
  حالت مختلف 5جملات فشرده شده در  ROUGE-2مقايسه معيار  2  . 4 شكل 
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  حالت مختلف 5جملات فشرده شده در  ROUGE-SU4مقايسه معيار  3  . 4 شكل 

شود در هر دو معيار حالت پنجم و بعد از آن حالت سوم بهترين نتايج را همانطور كه مشاهده مي

 Fمعيار  )5.4(و ) 4.4(در شكل . سدرحالت پنجم گزينه مناسبي به نظر ميدر نتيجه  .كسب نموده اند

همانطور . مقايسه شده است [FIL08]با روش ارائه شده در سوم و پنجم  دو حالتو نرخ فشرده سازي 

- عنوان جمله فشرده شده انتخاب مي هنگامي كه بلندترين جمله بهها هم مشخص است، كه از شكل

) شودتري توليد ميجملات كوتاه(شود تر ميسازي كم ، علاوه بر اينكه نرخ فشرده)حالت پنجم( گردد

  . يابدنيز بهبود مي Fمعيار 

  
  بر فشرده سازي Fمعيار مقايسه  4  . 4 شكل 
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در اينجا دقت و فراخواني عبارتست از نسبت روابط گرامري مشترك بين جمله خروجي و جمله 

و نرخ فشرده . ي به ترتيب به تعداد روابط گرامري جمله خروجي و جمله انسانيفشرده شده انسان

  .سازي عبارتست از طول جمله فشرده شده به طول اوليه جمله

  
  نرخ فشرده سازيمقايسه  5  . 4 شكل 

  هاي مختلف تعداد دسته ارزيابي   3. 4

انتخاب تعداد دسته مناسب . گردندبندي ميشد در فاز آخر جملات ابتدا دستههمان گونه كه ذكر 

نتايج اين آزمون در . هاي مختلف را نيز آزموديماز اين رو تعداد دسته. هميت داردبراي جملات نيز ا

-ها انتخاب ميبراي دسته 25با توجه به نتايج، تعداد  .نمايش داده شده است) 7.4(و ) 6.4(هاي شكل

  . رددگ
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  ROUGE-2با معيار  مقادير مختلف تعداد دسته هامقايسه  6  . 4 شكل 

 
  ROUGE-SU4با معيار  مقادير مختلف تعداد دسته هامقايسه  7  . 4 شكل 

  ارزيابي نهايي  4. 4

 ه در مقايسه باحظنيز حاكي از بهبود قابل ملا )9.4(و  )8.4(ان داده شده در شكل نتايج نش

به شكلي كه روش پيشنهادي نتايجي تقريبا . باشدمي DUC2007هاي موجود در ميانگين سيستم
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هاي لازم به ذكر است سيستم. استكسب نموده DUC2007نزديك به بيشينه سيستمهاي موجود در 

به شكلي كه بسياري مقالات خود را با  ؛باشندهاي قوي ميداده مذكور سيستم موجود در مجموعه

علاوه بر اين، روش پيشنهادي در مقايسه با روش پيشنهادي در  .نمايندميانگين آنها مقايسه مي

[BAR05] باشداي است، داراي نتايجي بهتر ميسازي چكيدهترين كار در زمينه خلاصهكه عمده.  

  
  ROUGE-2مقايسه نتايج با معيار  8  . 4 شكل 

  
  ROUGE-SU4مقايسه نتايج با معيار  9  . 4 شكل 



  

  

  ઔधل پ࣊ࡔم
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  گيري نتيجه  5

روش . پـرداختيم اي سازي چند سنده و چكيدهد براي خلاصهنامه به ارائه روشي جديدر اين پايان

سازي گزينشـي  باشد، ابتدا بهترين جملات با استفاده از يك روش خلاصهمذكور شامل چندين فاز مي

كـه روش  . گردند، سپس به معرفي روشي جديد براي مشـابهت جمـلات پـرداختيم   مناسب انتخاب مي

سـپس بـر مبنـاي    . بهت جملات پيشرفت زيادي كسب نمـود هاي جديد مشامذكور در مقايسه با روش

ارائـه  سازي جمـلات  فشرده هاي معنايي جملات روشي غيرنظارتي براياين مشابهت و با تكيه بر نقش

حالـت مختلـف فشـرده سـازي      5بر اين مبنا . هاي غير ضروري جملات حذف گردندتا قسمت نموديم

و  ROUGEجي بهتر هم در مقايسه با ساير حالات با معيار ارائه گرديد كه از آن ميان حالت پنجم نتاي

پس از آن جملات را بـا اسـتفاده   . سازي غيرنظارتي كسب نمودهاي فشردههم در مقايسه با ساير روش

هـا  از معيار مشابهت مذكور دسته بندي نموده و روشي نيز براي يكي نمودن جملات موجود در دسـته 

سـازي مـرتبط و   هاي خلاصهمطلوب تر نسبت به روشمذكور نتايجي  سازيروش خلاصه. ارائه نموديم

  .و نزديك به بيشينه آنها كسب نمود DUC2007هاي قوي موجود در بسيار بهتر از ميانگين سيستم

 كارهاي آينده  1. 5

تمركز بيشتر بر روي جملات پيچيده به منظور كسـب نتـايج    ،به عنوان كارهاي آينده اين تحقيق

چرا كه با اينكه جملات ساده و كوتاه نتـايج خـوب و قابـل قبـولي     . باشداين روش مي بهتر در فاز آخر

اسـتفاده از  از ايـن رو  . داشتند، اما در مورد جملات پيچيده شاهد توليد جملاتي گاها نـامفهوم بـوديم  

جـا  از آن ،علاوه بر اين. تواند گزينه مناسبي براي حل اين مشكل باشدمي 52سازي جملههاي سادهوشر

________________________________________ 
52 Sentence simplification  
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باشد، تلاش براي بهبود هر يك از اين فازها، نتـايج نهـايي را   نامه داراي فازهاي متعدد ميكه اين پايان

سـازي و  هاي گزينش جملات در فاز اول، مشابهت جمـلات، فشـرده  بهبود روش. بهبود خواهد بخشيد

در مرحلـه  مثـال،   بندي جملات در فاز آخر در بهبود نتايج اثربخش خواهد بود؛ به عنـوان حتي خوشه

-بـا ذخيـره  . گردنـد كه معادل هم تلقي مي حاصل شدنداي از عبارات فشرده سازي جملات،  مجموعه

  .را ارتقا دادلات توان روش شباهت جمگيري از آنها، ميسازي اين عبارات معادل و بهره

ت، كه گرچه سعي بـر  نامه مورد استفاده قرار گرفعلاوه بر اين، ابزارهاي متعددي نيز در اين پايان  

آن بود كه از بهترين ابزارهاي موجود استفاده گردد، اما هيچ يك دقت صد در صدي ندارند و اسـتفاده  

  .تر ، به طور قطع دقت كار را بالا خواهد برداز ابزارهاي دقيق

-اي چون كودكي نوپا در حال تلاش براي برداشـتن اولـين قـدم   سازي چكيدهبه طور كلي خلاصه

  . در پيش است ي درازد است و تا رسيدن به سطحي مطلوب و قابل قبول راههاي خو
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  تشابه براي روش پيشنهادي شباهت جملات خاصيتاثبات 

نامـه  نمايند، روش پيشنهادي ذكر شده در اين پايانهمانگونه كه نتايج ارزيابي در فصل پنجم بيان مي

در ايـن بخـش   . باشدبراي محاسبه شباهت بين جملات روشي مناسب با نتايجي مطلوب و منطقي مي

ي اطمينان بيشتر از درستي نحوه عملكرد الگـوريتم مـذكور، بـه بررسـي خاصـيت عمـومي تشـابه        برا

) اي اعمـال گـردد  مستقل از اينكه تشابه بـر چـه شـئ   (كه براي هر تابع تشابه ) خاصيت تقارني تشابه(

 فـرض . نمـاييم هاي مربوطه را ذكـر مـي  به منظور ياداوري، فرمول. صادق خواهد بود، خواهيم پرداخت
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مجموعـه كلمـات   

. باشـند يـابي مـي  و پس از ريشه rدر نقش معنايي  ام ،iدر سطح معنايي ) هاواژهغير از ايست(A جمله 

 3توضيحات اين فرمولهـا در بخـش   . گرددمحاسبه مي 6.تا پ 1.فرمولهاي پشباهت بين دو جمله از 

  .مفصلا آورده شده است
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اين امر را از پايين به بالا . بررسي شود 1.جايي، بايد اين خاصيت در فرمول پبراي اثبات خاصيت جابه

) 6.در فرمول پ. دهيممورد بررسي قرار مي )1 2,lso c c       به پـايين تـرين پـدر مشـترك دو مفهـوم در

همانطور كه واضح است والد مشترك بين دو نود در يك درخـت بـه ترتيـب    . دارد شبكه واژگان اشاره

جايي را داراسـت در نتيجـه فرمـول    مخرج كسر نيز خاصيت جابه. قرار گرفتن آن دو نود بستگي ندارد

حتي وجـود ايـن   به را Lsimجايي تابع با در نظر گرفتن خاصيت جابه. جايي را داردخاصيت جابه 6.پ

  :در نتيجه خواهيم داشت.  گردداثبات مي 4.خاصيت در رابطه پ
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با در نظـر گـرفتن ايـن نتيجـه برقـراري      . باشدنيز برقرار مي 3.جايي براي رابطه پيعني خاصيت جابه

 .گرددبه وضوح حاصل مي 1.و پ 2.جايي در روابط پخاصيت جابه

 

 

 

 

 



 

  

Abstract  

In recent years, with the increasing growth of information and documents, automated 

text summarization has been the subjects of many researches. Especially, multi-

document summarization in which a summary of several documents are extracted, has 

received a lot of attention. However, most of these researches have focused on 

extractive summarization. In contrast, little work is done on abstractive summarization, 

in which an abstract of the concepts rather than a selection of sentences, is returned.  

In this thesis, a new approach is described for multi-document abstractive 

summarization task, which is based on semantic roles, semantic similarity between 

sentences, and sentence compression, removal, and merging. The evaluation results 

show that the proposed method improves the semantic similarity of sentences and 

compression compared to the current methods. Furthermore, evaluating the proposed 

method on the DUC dataset, using ROUGE measure, shows some improvement over 

the other summarization systems. 

 

Keywords: text summarization, multi-document summarization, abstractive 

summarization, sentence compression, semantic similarity, sentence merger 
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